08 Celhenta

Binh Phap Ton T - Chuong XI:
Chin Loai Pia Hinh




K Golhenta
1. Ton Tr noi: Trong nghe thuat
chién tranh, c6 chin loai dia hinh =
chién thuat: (1) bia phan tan; (2)
dia dé dang; (3) dia tranh doat; (4)
dia mg; (5) dia giao thong huyé’tj
mach; (6) dia trong yéu; (7) dia
hiém tré; (8) dia bi vay ham; (9)
dia tuyet 10.
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Sun Tzu sa*‘he art of war re 1ZeS nine varieties ofsgrour | entious ground;
open ground; (5) ground of intersecting highways; (6) serious ground; (7) difficult ground; (8) hemmed-in ground; (9)

desperate ground.



W Gelhonta
2. Khi vi tuéng chién dau trén

chinh qué huong minh, do la dia
phan tan.

[Duac ooi nhu vay béi quan lmh
do gan nha va khao khat gap vo
con, thuong 1gi dung co hoi chle
tran d€ tan di khap noi.
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r.to their omes and 710 seize the

[So called béeause the soldiers, ne
opportunityatforded by a battle and scatter in every direction.



K Gelhenta
Tu M6 nhan xét: “Khi ti€n cong,

ho thi€u di long diing cam cta su
lieu mang, va khi rat lui, ho dé
dang tim dugc noi an nau.”]

“In their a A" harbors of

refuge.”]



When he
[Li Ch'uan

W Gelhenka
3. Khi da xam nhip vao lanh tho

dich, nhung chua di qua sau, do la
dia dé dang.
[Ly Toan va Ha Thach giai thlch
“bdi viec rat lui dé dang,” va cac.,;.;j-__
nha binh luan khac ciing dua ra y
tuong tu. .
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ha ated into Emtory but to nowgreat distance,

Qenetr |
Ho Shih say “because of the facility for retreating,” and the

give similar explanations.



I Golhontka
Tu M6 nhan xét: “Khi quan doi da

vugt bién gi6i, hay dot thuyén va
pha cau, dé moi ngusi hiéu ring
ban khong con luu luyén qué

nha.”]

-_d:m ™ ——.-"_ — - 3 ;
Tu Vi - “When y”‘oul“az,_.. rossed @ord!‘, yo ake it clear to

everybody that you have no hankering after home.”]



W Gelhenka
4. Khi s6 hitu mot vung dat mang
lai lgi thé 16n cho cé d6i bén, dola
dia tranh doat.
[Tu M0 dinh nghia day la vung da
“can dugc giémh ldy.” Tao Cong
noi: “do 1a noi so it va yéu thé co
thé danh bai s6 dong va manh

mé,” vi du nhu “(36 clia mot dee
nhut Ly ‘ '

session of whi

Ground th*g
[Tu Mu de

the many and the strong,” such as “the neck of a pass,” instanced by Li Ch'uan.

the ground as ground “to be contended for.” Ts'a0 ung says: “ground on which the :

ew and the weak can defeat



K Golhenta
Thermopylae thudc loai nay vi

viéc chi€m gilt n6, du chi vai n gay,
dong nghia véi viéc kiem ché
bo dao quan xam lugc, gianh ducj ¢
thai gian quy bau. Trong Ngo Tu
chuong V c6 noi: “boi voi nhtmg

ngudi phai chién dau theo tyle

mot choi mgal khong g1 tOL Doy

- &
mOot deo N - ey -
. o~ h | e - ) ‘ :
Thus, Ther ylae was of this classification because the pos on of it, ev r __ o the entire
invading a in check and thus gammg invaluable t1me Cf. Wu Tzu, ch. V. ad init.: “For tho: ‘have to fight in the ratio of

one to ten, there is nothing better than a narrow pass.”



When Lu

K Gelhenta
Khi Lu Quang tré vé sau chién
thang vang doi 6 Turkestan nam
385 sau Cong nguyén, va da den
[-ha véi day chién lgi pham,
Luong Hy, quan cai tri Luong
Chau, da lgi dung cai chét caa .;.
Tan la Phu Kién d€ am muu -.5.;.:
lai 6ng va chan dudng vao tj

-
Y .

was returning fro 'hiS triumphant expodltlo :
spoils, Liang Hsi, administrator of Liang-chou, taking advantage of the « . death of

-

0, laden with
“i'in, plotted against him and

was for barring his way into the province.



Yang Han
vigorous a

K Golhenta
Duong Han, thong doc Cao

Xuong, da khuyén rang: “Lu
Quang vtra chién thang & phuong

tay, quan linh ctia 6ng ay sung ste
va diing manh. Néu doi dau voi h
trén cat sa mac, ta s€é khong la d@
thi, nén can mot k& hoach khac

—— =L
— : . Y ,
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, &mor of Kao- CE ‘counseled him, saying: “LuKdang 3 {"Nis soldiers are
ettlesome. If we oppose him in the shifting sands o th desert, we s| ~him, and we must

therefore try a different plan.



K Gelhentia
Hay nhanh chéng chi€ém deo Cao

Ngd, cit ngudn nuéce, va khi quan
ho kiét sirc vi khat, ta c6 thé dua
ra diéu kién ma khong can hanh

dong. Hoac néu nghi déo do qua
xa, ta co thé chan tai deo I—ng()j
gan hon.

&
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Let us hasten to occuﬁy the tthe mouth of the Kao-wuspass; ¢k 1
troops are prostrated with thirst, we can dictate our own terms without movi

far off, we could make a stand against him at the I-wu pass, which is nearer.
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o. Or if you think

F, and when his

at the pass I mention is too



The cunni

0 Gelhenta

Du la T{r Phuong tai gidi dén dau
cling sé€ bat luc tru6ce sirc manh
cta haivi tri nay.” Luong Hy
khong nghe theo 16i khuyén
va da bi ké xam lugc ap dao hoan
toan.] 3

AQI f ing himself would besexper 1V , e two
positions.” Liang Hsi, refusing to act on this advice, was overwhelmed and swept away by t ,



I Gelh-ernta
5. bia hinh ma ca hai bén déu co

thé tu do di chuyén dugc goi la
dia hinh ma.

[CO nhieu cach giai thich khac
nhau vé tir tiéng Trung dung deé
mo ta loai dia hinh nay. Theo
Cong, no giong nhu “mang luéi
duong sa dan xen nhu ban .
Thach cho rd

deé . g1a0

.
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Ground on which each 313’6‘ ”__Lmovement 1S open ground. - |
[There are various interpretations of the Chinese adjective for this type of ground. Ts’ao Kung says it means “ground covered

with a network of roads,” like a chessboard. Ho Shih suggested: “ground on which intercommunication is easy.”]




I Gelh-ernta
6. Pia diém chién lugc nam 6

diém noi gitta ba nuéc lang giéng,

[Tao Cong dinh nghia: “La ving
dat ctia nu6c ta ti€p giap truc tié
v6i ké thu va mot nuée thitba
cting giap ranh véi hai bén.” Man )
Thuc dan ching tiéu quoc Trmh |
nam giira bac dong giap SO Ohjé

e -»> N -
tay glap Ta R ,';___}_ﬁ:a St = @ G i .~ -
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ml;uguous states¥ T's'auKutng S |
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Ground w forms the k
third country conterminous with both.” Meng Shih instances the small principality of Cheng, which was

cnemy'’s and a
bounded on the north-

east by Ch'i, on the west by Chin, and on the south by Ch*u.]



so that he

I Gelh-ernta
nguci nao chi€ém dudc truse sé co

quyén kiém soat phan 16n toan bo
dat nudc,
[Quan dich nam vi tri then chot

nay sé c6 thé budc cac nuéce con
lai tré thanh dong minh hay lé
thudc.] 1
do la dia hinh giao 10 quan

Q occuples it firs 10St
[The belligerent who holds this dommatmg posmon can constrain most of tl

is a ground of intersecting highways.



W Gelhenta
7. Khi moOt ddi quan da vugt sau

vao trung tam dat dich, phia sau
d€ lai nhiéu thanh Ity viing chac
do goi la dia hinh nghiém trong
[Vuong Hi giai thich: “Khi quan

doi dat dén diém nay, tinh thé tr q_s-
nén rat nghiém trong.”]
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has penetf“t ? ‘the heart of a hostilescountey;ieas
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When an
ground.

e S

-

[Wang Hsi explains the name by saying that “when an army has reached such a point, its situation is serious.”]

1S serious




I Gelhonka
8. Rung nai hiém tra,

[Hay don gian 1a “rung ram.”]
cac doc dung ding, dam layva
viing ddt ngap nuéc — tatcala
nhitng dia hinh kho khin, gian
nan dé di chuyén.

e
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e

8. Mountai*ests, ;
[Or simply “forests.”]

rugged steeps, marshes and fens — all country that is hard to traverse: this is difficult ground.



I Gethenta
9. bia hinh di qua cac khe nti hep, =

chi co thé rat lui qua nhiing con
dudng ngodn ngoéo, khién chi can:
mot sO it quan dich cling co thé’_jé;
danh bai mot doi quan dong da()
clia ta — day 1a dia hinh bivay
ham.

Ground w a small number

‘ ichiis reache \ arro : ve (
of the ene ould suffice to crush a large body of our men; this is )



K Gelhonta
10. bia hinh ma ta chi c6 thé thoat

khoi diét vong bang cach chién
dau ngay lap tic goi la dia hinh
tuyét vong.
[Tinh hudng do Tao Cong vé ra

kha giong v6i dia hinh bi vay ham
nhung & day viéc chay thoat hoan
toan khong the:

ch we can on y

Ground onQ rom destructiom by fig
[The situation, as pictured by Ts'ao Kung is very similar to the
possible:

......

!

hemmed-in ground” except that here escape is no longer



I Gelh-ernta
“Truéc mat 1a nai cao chot vot,

sau lung song 16n rong ménh
mong, khong thé tién tdi, rat lu1

phong toéa.” Tran Hao noi: “6
trong ‘dia hinh tuyét vong’ glong
nhu ngodi trén con thuyeén ri mIO
hay trén trong ngdi nha dang
chay.”

“A lofty m in in front

o& er behind, advance#mpos desperate
ground’ iS sitting in a leakmg boat or crouching in a burnin

g house.”



8 Gelhonta

P6 Mo trich 16i Ly Thanh mo ta ro
rang canh kho khan ctia mot doi
quan bi méc ket: “Gia str mot doi
quan xam nhap vao vung dich
khong c6 ngusi dan dudng ban fi’-‘r
— thi s€ roi vao bay chét nguoi ;_
chiu su khong ché hoan toan cﬁéf
diclk

A‘
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iption of _tHe plight o- -

Tu Mu qu‘i)/’rom Li:aClr:if'i?fT‘g a ‘desc; "an army
territory out the aid of local guides: —it falls into a fatal snare and is
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ading hostile



K Gelhenha

Hém nui bén trai, ni cao bén
phai, con duong hiém tré dén
mirc ngua budc day véi nhau, xe
chién dugc khiéng trong day dai,
phia truéc khong 16i thoat, ph1a
sau bi cat mat duong rut lui, chi
con cach tién lén tt‘mg hang mcf)tf

a

Nhung chua k1p sap doi h1 0 Sik

-
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left, a mounmglt apathwayso periloust] t the |

A ravine 0\* N& and the chariots
carried in slings, no passage open in front, retreat cut off behind, no choice but 1 single file. Then, before there is

time to range our soldiers in order of battle, the enemy is overwhelmmg strength suddenly appears on the scene.




K Golhenta

Tién quan khong c6 diém dung
nghi; Iui lai ciing khong c6 noi trit
ngu. Ta tim ki€m tran danh quyé't-ff
dinh nhung vo vong; ma phong
tht thi khong phat nao yén. Neu
ding yén gitr dat, thang ngay lé
thé; ma dong binh thi phai chm
don & ca truc’)c va sau. Ving.daiegs

a i
A B ( ) "4= -
hoang vu, thi U-CaT -
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an nowher?Mm‘g space, retreating, we'ha gF )

——

Advancing *
standing on defensive, none of us has a moment's respite. If we simply maintain our ground, whole dz

e, but in vain; yet
s and months will crawl by;

the moment we make a move, we have to sustain the enemy’s attacks on front and rear. The country is wild, destitute of water and
plants:



K Gelhenta
binh linh thi€u thon, ngua mét ra

roi, stc luc va ky nang tré nén vo
dung, hém nai hep dén miic mcf)t_.;
ngudi phong thii c6 thé ngan
hang van ké dich; moi thé tan
cong déu nam trong tay dich, tai
da mat hét ché dua chién luge

&
. - .

the army iﬁing in the nece 2§ of life, the horses are jad
unavailing, pass so narrow that a single man defending it.can check the o
hands of the enemy, all points of vantage already forfeited by ourselves:
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en thousand; all

cngth and skill
eans of offense in the



K Gelhentia
— trong hoan canh kinh hoang

nay, du c6 binh linh gan da nhat
va vii khi sic bén nhat, liéu c6 thé
nao phat huy hiéu qua?” Nhing ai
am hiéu lich sit Hy Lap c6 thé liéﬁ
tuéng dén két cuc dau thuong cu
cudc vién chinh Sicilia va su tuye
vong cua ngual Atheni dlIO |

lanh dao cuaN ' & AS-Var == ~ u )
Demost’ ENES. . A

-— .- ‘ B ——— . -
le pllght evem,b_ad the most valiant soldiers and th

in this te e cy be employed
with the slightest effect?” Students of Greek history may be reminded of the awf

expedition, and the

11 close to the Sicilian

agony of the Athenians under Nicias and Demonsthenes. ]



On disper
[But rathe

I Golhenka

11. Do do, trén dia hinh phan tan,
dung lao vao chién dau. Trén dia
hinh dé dang, dung b6 dé hanh
quan. Trén dia hinh tranh chap,
khong nén tin cong voi vang.
[Thay vao do, hay don toan bo s c
lirc dé nhanh chéong chiém lay Vif

A

tri dac dia nhat. o6 1a 161 khued

|
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etore, fight not..On facile ground, halt not )

. -

&round, ther ) ( |
all your energies be bent on occupying the advantageous position first.



I Golhonta
Tuy nhién, Ly Toan va cac hoc gia
khac lai cho rang doi phuong da
chiém truéc vi tri d6, néntan
cong sé 1a hanh dong nham nhi.

=i

thers, howev

Li Ch'uan ﬁ
madness t ack.

would be sheer



In the SU

W Gethonka
Trong SUN TZU HSU LU, khi vua

Ngo hoi cach xtr 1y trong truong
hop nay, Ton T khuyén nghi°
"Luat bat thanh van trén dia hinh
tranh chap la bén nao gitt duge v 'ff
tri trude thi thuong co 1gi thé.
Néu doi phuong da chiém truéc,'f
dung voi tan cong.

~

ntage over the othe

N*J HSU LU ‘when the Kin of Wu inquires what s
to contentious ground is that those in possession have the adva

e with regard
e. If a position of this kind is secured

first by the enemy, beware of attacking him.



K Golhenka
Hay gia vo rat lui dé danh Itra doi
phuong — pho bay c6 hiéu, danh
trong khua chiéng — bat ng¢ t?in
cong noi khac ma ho khong the
dé mat — rai la canh tao bui mu
lam r6i loan giac quan ké thu —
mat bd tri ddi quan tinh nhué
phuc kich. Khi do ke dlch SE

dién de Cll' vien = ~~ ~

~~ #-?-. e I _ -
Lure him a@by pretendir rmh_aw your banners andisound .
afford to lo et

trail brushwood and raise a dust — confound his ears and eyes — ¢
secretly in ambuscade. Then your opponent will sally forth to the rescue.”]

A
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'S that he cannot

jour best troops, and place it



K Golhenta
12. Trén dia hinh thoang dang,

dung c6 chan duong dich.

[B&i viéc do chi khién luc lugng
chan dudng dé gap nguy hiém
moi nd lyc déu vo nghia. C6 hai
cach hiéu van deé nay;

*-*

On open g d, do not try to Cthe enemy's way. —~— - |
[Because the attempt would be futile, and would expose the blocking force itself to ser . There are two interpretations

available here.



K Golhenta
toi theo cach cta Truong Dy, con

Tao Céng ngén gon hon: “Héy tép
trung quan gan nhau” nghiala
khong dé mot bo phan nao bi cat 4
o
Trén dia hinh giao 10, hay Cung
dong minh hgp tac. E
[Hodc noi cach khac la thi€

A

-

3 __;f .
R

llen mmh V0L cacEoe 1apgss i -- -
- ___ - r e . ; .
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indicated in A portion of

I follow th* Chang Yu. The s'aosKung'§ brief note:™ __

your own army is not cut off. ]
On the ground of intersecting highways, join hands with your allies. [Or perhaps, “form alliances with neighboring states.”]




I Golhenta
13. Trén dia hinh hiém yéu, hay

cha trong gitr vitng luc lugng va

khong cu6p boc.

[Ly Toan c6 mot ghi chii rat thu
vi: “Khi quan tién sau vao dat dlc 1,

khong dugc lam mat long dan b01

su tan bao hay cu6p pha. Hay hoc

[ ]
m
S

theo Hoang dej Han Cao T —~—

tién vao dat TangkhiGNg PRaNEItE ~ =

véi dan] raCs éx '
.'.- '

-Da A1dV-P. ‘ 2 UdSC Al .
On senous@und gather inp wmn_thls Li Ch'uam has the following d | | ates far into
the enemy’s’country, care must be taken not to alienate the people by unjust treatment. Follow the example of the Han
Emperor Kao Tsu, whose march into Ch'in territory was marked by no violation of women or looting of valuables.




[Nota ben

K Gelhenta
[Diéu nay da xay ra vao nam 207
trude CN, lam ta phai xau ho véi
cac dao quan Thién Chaa tung
vao Béc Kinh nam 1900 sau CN.]
Nho thé 6ng ay chiém dugc trai
tim cua moi nguci. Vay doan Van
nay khong phai khuyén ta di Cu'Op
boc, ma nguoc |- hay trank

. =~ :
cud OC T - -
e S NS
? —— h e,
s was in 207 B Emtheu cause us te blu 900 A.D.] Thus

he won th*

arts of all. In the present passage, then, I think that e true T nder, but ‘do not plunder.”



Alas, I fear
says: “Wh

K Gelhentia
Tuy nhién, that ti€c, Tu Mo khong

c6 quan diém nhu vay. Ong cho
biét: “Khi dong quan trén dia

nghiém trong, khong thé tlen
cling khong thé lui, ta can
bi cho cudc phong thti lau dai
bang cach tich trir ti€p té va theo
doi chit ché dai thi ”]

. -
g ""’* ~ x 3

in thls mstammz.commentaton feelings o 11

> -

camped on ‘serious ground,’ there being no inducement as ye

ch illusions. He
and no possibility of retreat, one

-

ought to take measures for a protracted resistance by bringing in provisions from all sides, and keep a close watch on the enemy.”]

-
o TUT

0 adva

er,



K Gelhenta

O dia hinh hiém trg, hay hanh
quan lién tuc khong dugc dung
chan.

[Hoac hiéu la “dung dao trai.”]

In difficuthmd, keep steadil:
[Or, “do not'éncamp.”]



K Golhenta
14. Trén dia hinh bi vay ham, hay
dung muu ké.

[Tao Cong dan: “Hay thtr dung
nhitng tht doan bat ngd;” va Bo
Mb giai thich thém: “O hoan cé’mj
nhu viy, ta can nghi ra ké sach
thich hop, néu c6 thé danh ltra

)

dugc doi phucmg thi ngu e .-x.~

duoc hoa g ° e — T

: .

On hemm ground resor \gem --—-_q.,:__‘ - _
[Ts’au Kung'says: “Try the effect of some unusual artlflce and Tu Yu amplifies this by saying: “In such a position, some scheme
must be devised which will suit the circumstances, and if we can succeed in deluding the enemy, the peril may be escaped.”




K Golhenka

biéu nay hoan toan giong véi cau
chuyén Hannibal bi vay gitra nti
trén duong dén Casilinum va
tudng nhu bi thong ché Fabius
kep chat. K€ hoach ma Hannibalff?
dung dé qua mat ké thu rat tuorf‘
tu v6i chién thuat ctia Tan Than

da thanh cong 62 nam tr 16

-

_

Ty
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ne " famous occasion when Hanmnib h

This is exa al e road to

Qwhat ha 153'* _
Casilinum, to all appearances entrapped by the dictator Fabius. The stratagem which Hannibal devised to baffle his foes was
remarkably like that which T'ien Tan had also employed with success exactly 62 years before.




K Gothenta
Khi trgi toi, ngudi ta budc bo ci
chay sang tren sung ctia khoang
2000 con trau roi thac chting
chay doc nui vé phia cac ctra hep

bi quan dich chét gitt. Anh sang d i
chuyén ky la ay khién quan La Ma
hoang loan va rat lui, gitp quén
Pknnnbalvuatqualduanu1.

|

\ -
toan. ”] e | -
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"‘\-}_t_l_‘\ - = : — | W *
When night ‘e on, bundlem%re fastened™to the he s ne 2000 oxen aniimals being then
quickly driv ong the mountain side towards the passes whiCk e beset by the enemy. The strange spectacle of these rapidly

moving lights so alarmed and discomfited the Romans that they Wlthdrew from their position, and Hannibal's army passed safely
through the defile.]



On desper |

0 Gethonka

Trén dia hinh tuyét 10, hay chién
dau tdi cung.
[Nhu Gia Lam noi: “Néu ban dé¢
toan luc chién dau, ban con co o
hoi song sot; con néu clr bam tru
trong goc, cai chét la chac chin. g

[For, as Chﬁn remarks 1f you flght with all your might, there is ertain if you cling to your

corner.”]



I Golhontia

15. Cac tudng tai xua bi€t cach
tach roi doi ngt tién duyén va hau
duyén doi phuong;
[Noi chinh xac la “lam cho doi
truéc va doi sau ctaa dich mat 1
lac.”]
dé pha hoai su phoi hgp gitra cac .
don vi 16n nho; ngan chin qua

manh cuuv 2N qUATLYE tgeanzhé —

R 2
-~
old knew How driv - ) :

Those who e called skaTIf l! ers of i _
“cause the front and rear to 10sé touch with eact o preven

[More liter er.”] ation between his large and small
divisions; to hmder the good troops from rescuing the bad, the officers from rallying their men.

=
~ e



K Gelhonta
16. Khi dich bi tan mat, ho ngan

viéc dich tap hop lai; du dichda
hop Iuc, ho van giit cho dich luon
roi ram.

a—

When the *y’s men were scattered,. Inited, they
managed to'Keep them in disorder.



K Gelhonta
17. Khi thuén lgi, ho tién vé phia

tru6e; khi khong, ho ding lai gitt
thé.

Mach Diéu Tran lién hé phan nay
v6i phan trudée: “Sau khi gay rf)'i-f?'
loan cho quén dich, ho sé tién lén
de chi€ém uu thé€; néu khong, ho s
ding yén vitng chac.”] ~

R -
When it W* thelr adva““fa e, '‘made.a forward meve; when otherwise _
[Mei Yao-ch'én connects this with the foregomg ‘Having succeeded in thus dislocating the ene ey would push forward in

order to secure any advantage to be gained; if there was no advantage to be gained, they would remain where they were.”]



K Gothenta
18. N&u ai hai toi cach xir Iy mot
ddi quan 16n caa dich, dugce to

chitc nghiém chinh va chuan bi
ti€n cong, toi sé dap: “Hay bat da

bang cach chiém lay thir gi d6 ma
doi phuong vo cung coi trong; kh
do ho s€ chiu anh huong theoy
muon cta ban.”

e h@ o Wlth ESSAMIBRERL che cnemy in Ovder __ I should say:
“Begin by seizing something which your opponent holds dear; then he will be ame: 0 VO IL.”



K Gelhenta

[C6 nhicu quan di€m vE JGi—
ctia Ton Tt Theo Tao Cong, do la
“mot 1oi thé chién luge ma dich
dang trong cay.” Bo Mo thi giéi
thich: “Ba viéc dich rat s6t sdng

thuc hién va su thanh cong ctaa h
phu thudc vao d6 chinh la: (1)

chi€m 13V cac vi tri thuin loiciams
b/ ' - . K:
ta; B g a ..

-

nxious to do, and on 1

[Opinions ‘r as to wha?mlgmlnd Ts'ao Kung thinks it T
depending.”"Tu Mu says: “The three things which an enemy is @
depends, are: (1) to capture our favorable positions;

C enemy is
of which his success

I s 7 —_—
e accomplishme




K Golhenta
(2) pha hoai cac vung dat canh tac
cta ta; (3) bao vé duong truyén
lién lac ctia minh.” Vay nhiém vu
ctia ta 1a lam that bai ké hoach
dich & ca ba phuong di€én nay
ho phai bat luc. Khi ban dam
gianh quyén chi dong nhu the,

ban lap tirc day doi phlmn re
— —
thé phon 0 O i = ~
e 4 ; | x ' S
'1?#" * < ~- e , ‘ 1. , A .
- T —— h B = e ) .

VARYS rava*;r cultlvatea’m%a.ud his own commu ions.” Our __ __ plans in these
three directions and thus render him helpless. By boldly seizing the initiative in this way, you at once throw the other side on

the defensive.]



K Gothonta
19. Toc do chinh 1a ban chat ctia

chién tranh:
[Theo D6 M9, “day la tobm tat
nhitng nguyén tac hang dau tron
nghé thuat chién tranh,” va ong
con noi thém: “Po 1a nhiing chan
ly sau sac nhat ctia khoa hoc quan
su, cing la nhiém vu trong =

A
s

" b
nhat cltia nousi-chishin: | -

Rapidity is t essence of War-* - — |
[Accordin u Mu, “this is a summary of leadmg principlesii Warfa These are the profoundest truths of

military science, and the chief business of the general.”



W Gelhenta
Nhiing cau chuyén dudi day do
Ho Thach ké, minh hoa tam quan
trong cta toc do doi véi hai vi
tuéng liing danh nhat Trung Hoa

Nam 227 sau COng nguyeén, Man
bat, quan cai quan Hsin-ceng

duéi trieu vua Nguy Van DE€, dang
am muu phan bodi sang nha

’ = ‘ o
va da lién lac. Gl ~
¢ Luengbendo. - =
The followinglanecdotes %oﬁﬁh shows the importan ttac 1ed to generals. In 227

e House of Shu, and had

W x
AD., Meng&govemor of Hsin-ch'eng under the Wei Emperor Wen Ti, was meditatir o defection to tl

entered into correspondence with Chu-ko Liang, Prime Minister of that State.



The Wei g

K Golthenta
TuMay, tuéng quan Nguy lacdo
gitr chirc tdng chi huy & Van, nghe

tin Manh Pat phan boi, lién dan
quan hanh quan than toc dé nga
chan, trugc do con gui thu gia vo
than thién du dé han. Cac tuong
sinoi: “Néu Manh Pat dalién

inm? Vfl Ngo VE.l Thuc, tan A - i
Ird y ru’O ' ' dllfl 1 — - S

~ *_ -
e — h

*al Ssu-ma I'was nilitacy governor oféWan
army to anti€ipate his revolt, havmg prev1ously cajoled him by a

—_ -
. e ol —
-

V|

e set off with an
su-ma’s officers came to him

- =

 specious message of

rien ',__v-f

and said: “If Meng Ta has leagued himself with Wu and Shu, the matter should be thoroughly investigated before we make a move.”



K Golhenta

TuMayY dap: “Manh Dat la ké
khong dang tin, ta phai trung phat
ngay khi han con do du va chua
ro bo mat that.” Ong nhanh chon
hanh quan, chi trong tam ngay d
cO mat truGe thanh Hsin-c'eng.
Truée do, Manh bat tung viét thu E

A

cho Chu Co Luong “Van cachaele

e Sl — .
d: " Meng Tais iprincipled man, andwe ought to gt - Wavering and

Ssu-ma I r@ _
before he hrown off the mask.” Then by a series of forced marches, be brought his army under the walls of Hsin-ch'eng
with in a space of eight days. Now Meng Ta had previously said in a letter to Chu-ko Liang: “Wan is 1200 LI from here.




When the
any steps €

W Gelhonta ,
Khi tin noi loan dén tay Tu Ma Y,

han sé bao ngay cho hoang d&,
nhung phai mét ca thang méi co
hanh déng, va liac d6 thanh phd ta
da dugc ciing 6 virng chic. Hon
nita, Tu Ma Y chic khéng tu dé’n’i
cac tuéng dugc phai dén khong
o

a

-

; onth before
iS sure not to come himself, and the

* of my_fe\'}z(‘)'l't react Su-ma I, he will atsonce )M 1T

e taken, and by that time my city will be well fortified. Besides, Ssu-me

generals that will be sent against us are not worth troubling about.”



The next |

K olhena
Nhung thu ké ti€p ctia han day

hoang loan: “Chi tam ngay sau khi
toi noi loan, quan dich da co mét_._;
truée cong thanh. Toc do than k

nao vay!” Hai tuan sau, Hsin-c'eng
that thiiva Manh Pat bi xir tit.

[ Xem CHIN SHU, chuong 1, tran'
3.] |

|

n =
o~

Q, howeVéf?Was- with consternation: ¥Though only -
army is already at the city-gates. What miraculous rapidity is this!” A fortnight later,

allegiance, an
allen and Meng Ta had

Hsin-ch'eng had

lost his head. [See CHIN SHU, ch. 1, {. 3.]



K Golhenta

Nam 621 sau COng nguyen, Ly
Thanh dugc ctr tu Quy Chau, T
Xuyén dé dep loan Han Tién,
nguoi da tu xung hoang dé tai
kinh do hién dai Chinh Chau Phu
HO Bac. b6 la mua thu, song
Duong Tir dang 1d lut, Han Tién

khong ngd doi tha lai dam die

cac khe nuj,_nensiONSGIuEmEL, ~
"'--}_-,_-q_‘ _:___ O = _ :
@_*'1 _‘ﬁ.

]_ D : l _
g -#? —— h | e, -
In 621 A.D. hing was sent Em chou in Ssu-chduan téredu S _ Ad set up as

Emperor a&e modern Ching-chou Fu in Hupeh. It was autu he Yangtsze being then i Hsiao Hsien never

“and ood,

dreamt that his adversary would venture to come down through the gorges, and consequently made no preparations.




K elhentia
Nhung Ly Thanh nhanh chong

dua quan 1én thuyén, chuan bi
xuat phat thi cac tuéng khac
khuyén 6ng hoan lai dén khi nuo

song bt nguy hiem. Ly Thanh
noi: “V6i ngudi linh, toc do ap dé’f
la quan trong nhat, khong duge
bo 16 co hoi. Bay g10 la luc :

o el
e e gl
"o , iy g
o » el il g
L . e
I —

trudc kh1 N Tierns et egragsra; ~ 3
op quan.= —_— | - _
But Li Chu\*‘nbarked his a loss of tim€, and wasJust-about to"s ! *d him to postpone
his departt ntil the river was'in a less dangerous state for navigation. Li Ching replied: “To the soldier, overwhelming speed is of

paramount importance, and he must never miss opportunities. Now is the time to strike, before Hsiao Hsien even knows that we
have got an army together.



I Gelh-ernta
Néu ta tin dung lac nudc 1, sé

xuat hién truéc kinh do dich bat
ngd nhu tiéng sam vang truée khi
kip bit tai. [Xem VIL ss. 19, chtt
thich.] Day la nguyén taclé6n
trong chién tranh. Du dich biét ta
dén, ho cing phai voi vang tuyen
quan, khong du sirc chong lai

Thang 101 t .,, VECl E =gk a' Ve — — .

*—--r-*’

present mﬁm'the river is 1hlood we shall appe '. |

If we seize & ap] e ess, like the
thunder w is heard before you have time to stop your ears against it. [See VIL. ss. 19, note.] This is the great principle in war.

Even if he gets to know of our approach, he will have to levy his soldiers in such a hurry that they will not be fit to oppose us. Thus
the full fruits of victory will be ours.”



K Gelhentia
Moi viéc dién ra dang nhu du

doan, Han Tién budc phai dau
hang, v6i dieu kién nhan dan duge
tha, riéng han chiu an tir.]

__é._;j_ | —
e — S~ S
All came a@as he predicted, and Hsiao Hsien was obliged to'sur ould be spared
and he alone suffer the penalty of death.] > —



The followi

W Gethonka
20. Du¢i day la nhitng nguyén tac
ma quan xam lugc can tuan theo:
Cang tién sau vao dat dich, su
doan két ctia quan ta cang vung
manh, khién quan phong thu
khong thé thang noi.

: -
L ‘#’f : " -

Wﬁre the prln‘%iMe.rved by an invading [

be the solidarity of your troops, and thus the defenders will no prev

-

e greater will



K Golhenta

21. Hay ti€n vao nhiing vung dat
phi nhiéu dé€ lay luong thuc nuoi
quan. F
22. Hay quan tam ky dén stc kho
va tinh than binh linh,
[Theo Vuong Hi, “Hay cham soC
ho chu dao, lam ho vui long, cho

\

an uong day da, va quarti tambes

*-*

9 -
dién. ] : - T
kT _-_-._-_':'_"3-;-.:__‘1_ '-...__:_::_ g " - - . - . _ '
Make fora@fertlle country T lerto supply your army with00d: =
Carefully study the well-being of your men, —

[For “well-being”, Wang Hsi means, “Pet them, humor them, give them plenty of food and drink, and look after them generally.”]



K Gelhenta
va dung dé ho bi qua tai. Hay tap
trung strc manh va gitr gin nang

lugng.
[Tran Hao nhd lai chién thuat
vi tuong lung danh Vuong Kle;n
nam 224 TCN, ngudi gop phan
quan trong vao thanh cong ctia
Hoang dé dau tién. Ong XA

~

nuoc SO, ndi.dagk

luc Tiong:
S N~
and do no?rtax them ton te your-energy and hoard; Str n ; .
[Ch’en recallS the line of action adopted in 224 B.C. by the famous general Wang Chien, whose military genius largely

contributed to the success of the First Emperor. He had invaded the Ch'u State, where a universal levy was made to oppose him.



K Golhentka \
Nhung vi nghi ngo tinh than binh =
linh, 6ng tur chdi moi 16i thach dau
va chi phong thit nghiém ngat.
tuéng SG ¢O gang ép tran, ngay
nay qua ngay khac Vuong Kién
van 6 trong thanh, khong ra
ngoai, ma danh toan bo tam stic

dé 1y long va xay dung niéa ==

Nol bmh 11D D) = i
-* — g
**‘ = - |

”;h ""-r'

But, being tful of the temper ‘hiS troops, heiaecli!ed all
did the Ch't'general try to force a battle: day after day Wang
his whole time and energy to winning the affection and confidence of his men.

S

.
' _

hien kept inside h

fd€lensive. In vain
ould not come out, but devoted



W G lhonha
Ong cham soc ho tan tinh, chia sé

bira an, tao diéu kién tam rixa, Vé
ding moi cach khéo 1éo dé két ndi
ho thanh mot tap thé trung than
va dong long. Sau mot thoi glan
ong sai ngudi tim hiéu binh linh
giai tri th€ nao. Ho thi nhau thi

dau strc manh va nhav xa.

; -
— = . e Y
*-\'}-:;__'_‘ ‘-'H_""' -"" - | - . :
: = = = ;\.
W —t
He took care that they sh@qu sharmgh:. own MEAMS With them, pre bloyed every
method o cious indulgence to weld ?em into a loyal and romogenous body. After some t ad elapsed, he told off certain
persons to find out how the men were amusing themselves. The answer was, that they were contending with one another in

putting the weight and long-jumping.




K Gothenta
Khi biét vay, Vuong Kién hiéu tinh
théin binh linh da san sang chién
u. Quan S6 sau nhiéu lan thach
d da bé di veé phia dong trong
that vong. Tuéng Tan lap titc d6
trai theo sau, va trong tran danh
sau d6, quan S6 bi danh tan v6i

thuong vong 16n.
-
When Waninen heard Wengag@hegea  pursuits, he kr ing up to the
required p and that they were now ready for fighting. By this time the Ch‘u army, after repeating their challenge again and

again, had marched away eastwards in disgust. The Ch'in general immediately broke up hlS camp and followed them, and in the
battle that ensued they were routed with great slaughter.



0 Gelhenta
Khong lau sau, toan bo nu6c Sé bi

Tan chinh phuc, vua Phu S& bi bat
lam tu binh.] Hay giit cho quan
ddi ludn di chuyén lién tuc,
[Dé dich khong bao gic biét chm ]
xac vi tri cta ban. Tuy nhién, t01
nghi c6 thé y dang 1a “lién két

A Ao o /o ” i
quan doi lai véi nhau.”] -
~ - . -‘
va nghl ra_nhimgRE O IGHNE e
dOaIl -#*l 1 3 _L. 4 ’
rds, the whole Mas.conquered bthh1 d the king -

Shortly aft 7
continuall the move, [In order that the enemy may never know exactly wher

true reading might be “link your army together.”| and devise unfathomable plans.

‘V'

are. |

d

ir army
K e, however that the



nothing th

K Golhenta
23. Hay dat binh linh vao nhting vi

tri khong c6 dudng thoat, ho s€
chon chét chir khong chay tron.
Khi da san sang doi mat véi cai
chét, khong diéu gi la ho khong

lam duoc. '

“-:._
B
.J_.
'l"..
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Pt
el
R
e
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=
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ace death, there is

Throw Yougdiers into%'é‘m! ons whénce.there is no escape

ay not achieve.



K Gelhonta :
[Truong Du trich dan cau trong Vi

Lieu Ttr ma ong yéu thich: “Néu
c6 moOt ngudi cam guom dién
cuong trong chg, va moi nguoi
déu tranh duong, toi sé khong
nghi ngusi d6 diing cam con tat
ca nhiing ngudi khac déuhén
nhat. Thuc t€ la, ké liéu mang

.
)

-

_

=

e
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[Chang Yu Q‘ces his favdrim%m “If one manwere un a W SWC d everybody

else tried to get out of his way, I should not allow that this man alone had courage and that all the rest were contemptible
cowards. The truth is, that a desperado and a man who sets some value on his life do not meet on even terms.”]
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Can bo va binh linh déu sé doc

hét strc minh.

Officers ar‘en alike will



Soldiers w

0 Gelhenta
24. Khi binh linh roi vao thé tuyét

vong, ho khong con sg hai. Néu
khong con noi nuong tua, ho s€
kién cuong ding viing. Néu 6 dat
dich, ho sé thé hién tinh than
ngoan cuong. Néu khong con
cach nao khac, ho sé chién dau
dén cung. '

&
R -

e the sense Q! b arsif thereie 10 p

€N in desp-e'r;@'e““ st )SE L ~
country, théy will show a stubborn front. If there is no help for it, they will fight hard.

n =
S

-

v are in hostile



K olthenta
25. Vi vay, khong can tip hop,

binh linh luén canh giac cao do;
khong can ra 1énh, ho sé lam
g ban

[Y gbc: “Khong can hoi, ban sé
nhan dugc.”]
khong can han ché, ho sé trung
thanh; khéng can chi thi, h |
dang tin Cay. - — 3 = ; =

Thus, witho altmg to be m 2d, the.soldiers will be con
your will; rally, "without askmg you will get."] |

without restrictions, they will be faithful; without giving orders, they can be trusted.

>d, they will do



I Gelh-ernta
26. Cam viéc xem boi va loai bo

meé tin di doan. Khi do, cho dén
khi chét, khong c6 diéu gi phai
hai.
[Nhiing nguci me tin, “bi troi bu__
béi nhirng nghi ngd va sg hai ;:__
loan,” sé trd thanh ké hén nhat va
“chét di song lai nhiéu lan -
khi chét thaf e |

-

=

ith superstitious doubts: 1

Prohibit th

: y B :'_Ta
&mg of omens, . ) aWe :
= 45 _ e o D : - —
[The superstitious, “bound in to saucy doubts and fears,” degenerate into cowards and “die man

B S

rneed be feared.

mes before their deaths.”
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b6 Mo trich 16i Hoang Thé Cung:
“Phép thuat va bua cha phaibi
nghiém cam, khong cho phép si
quan nao dung béi toan dé xem
van ménh quan doi, vi s¢ lam
loan tam tri binh linh.’ Y 6ng la,”
ong noi ti€p, “néu tat ca nghi
va do du bi loai bd, binh lm m—

511Gl e aYs

khong bao ic-matuyceaiinehy ~

KhiChe . & % e
dén = ™

S— h o . -

Tu Mu quo*—luang Shih- lm,énd incantations should bé strictly forbidden, and 9 inquire by
divination into the fortunes of an army, for fear the soldiers’ minds should be seriously perturbed.” The meaning is,” he
continues, “that if all doubts and scruples are discarded, your men will never falter in their resolution until they die.”]




K Golhenka

27. Néu binh linh khong bi ganh
nang badi tieén bac, khong phai vi
ho ghét cta cai; néu mang song
ho khong kéo dai, khong phai vi
ho khong mudn song lau.
[Truong Du c0 ghi chu hay nhé’tf
“Cfia cdi va trudng tho 1a diéu ai

cung mong muon. -
<2 = - : | x V‘_\ _ _
> -g_-'-"_“%ei: ‘*ﬂ"’ : — i - , _ - -
If our sold*re not ove?bmjimoney, it 1s not be > the (s __
long, it is not because they are disinclined to longevity. - e
[Chang Yu has the best note on this passage: “Wealth and long life are things for which all men have a natural inclination.

arc not unduly




Hence, if t

K Gelhenta
Néu ho dot hay vt boé ctia quy, va
hy sinh mang séng, khong phaivi

ho ghét bd, ma vi ho khong c6 lua -
chon.” Tén T ngam y rang, vi
binh linh cting la con nguoi, vi
tuéng phai dam béo khong dé ho
bi cam doé tranh né chién dau
tim giau sang.]

o)

*um or fling a uables,.and sacrificestheir
no choice.”Sun Tzu is slyly insinuating that, as soldiers are but human, it is for the ge

__ bly that they have
neral to see that temptations to shirk

e

fighting and grow rich are not thrown in their way.]



K Golhenta
28. Vao ngay binh linh dugc lénh

ra tran, ho co6 thé khoc,
[Tt goc tieéng Trung la “snivel” —

bi€u hién néi buon that su hon la
chi nuéc mat.]
ngUfOl ngoi trén giuong lam UOt a
quan, ngudi nam dé nuéc mat

chay dai trén ma. -

.
On the day&r are ordered out to attle, your solalers may L LS

[The word e Chinese is “snivel.” Thls is taken to indicate more ger uine grief
those sitting up bedewing their garments, and those lying down letting the tears run down their cheeks.
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[Khong phai vi sg, ma nhu Tao
Cong noi, “moi nguci déu da
quyét tam song chét.”
Chuang ta nhé rang cac anh hung
trong Iliad ciling rat tré con khi

thé hién cam xtc.

+.-
AL

o )
[Not becaus but beeatise, as Ts'ao Rungsays ‘embr E.” We may

U

howing thei

l"emembe:Q1 the heroes of the IhaWere equally childlike in



K Golhonha
Truong Du nhac vé canh chia tay

day xiic dOng bén séng I gitra

Co va ban bé, khi 6ng dugc clrdi
Am sat vua Tan (sau nay la Hoang
d€ dau tién) nim 227 TCN. Nuéc -
mat moi ngudi roi nhu mua khi
ong chia tay va doc cau tho:

“Ti€ng coOi réo rat vang lén

1é dgt h & g ' —
€o dot chay Chismusin .
IlgU.'Ol E] _-'-"l 9' (C 1 = = -

e —— & h. P T ™ e . -
Chang Yu ﬁes to the mﬁm‘m the I River between Ching ) | . ent to attempt
the life of the King of Ch'in (afterwards First Emperor) in 227 B.C. The tears of al ed down like rain as he bade them farewell
and uttered the following lines: “The shrill blast is blowing, Chilly the burn; Your champion is going — Not to return.”]




K Golhonha
Nhung khi bi don vao chan tuong,

ho sé thé hién long diing cam nhu
Chu hay Quy. F
[Chu la tén riéng ctia Chuan Chu

ngudi nudc Ngo, cung thai voi
Ton T, duge Cong T Quang ( ;
L0 Vuong) thué am sat vua
Liéu bang dao gidu trong bungseas

tron bua tie | —~
g ‘_._“-\'}-C:_\ """--..._ _____.F - - = _ ' *

iy — | o -
But let thepce be brought ay, and they will alsplzyy the rage C __
Chu, a native of the Wu State and contemporary with Sun Tzu'l 1mseI ho was em
Lu Wang, to assassinate his sovereign Wang Liao with a dagger which he secreted in the belly of a fish served up at a banquet.

ame of Chuan

d by Kung-tzu Kuang, better known as Ho



hero refer

K Gethenta
Ong thanh cong nhung bi vé si
vua chém chét ngay sau do. Viéc
nay xay ra nam 515 TCN. Anh

hung con lai, Tao Quy (hay Tao
Md), thuc hién chién cong néi
ti€ng 166 nam trudc do, nam

*-*

_

=

K

R
___-:; _ - "‘__ - S | 3
He succee*n his attempt, Emdiately acked to pieced b

to, Ts'ao Kuei (or Ts'ao Mo), performed the exploit which has r

_ . The other
ne famous 166 years earlier, in 681 B.C.

Y
de hiSr
d



K Gelhentia
.0 da thua ba tran tru6c nuée Ky

va chuan bi ky hiép u6c nhuong
ddt 16n, thi Tao Quy bat ngs bdt

Hoan Cong, cong tudc nude Ky,
khi 6ng ding trén bac thém bén_’_ii-
tho, di dao vao nguc. Khong ai
trong doan tuy tl‘mg dam dong
day, Tao Quy yéu cau b01 thucis

]

A P

day dd, tuyenbedsamir
cong“Vﬁ'

-

,
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~
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Edﬁudwas]usta ut o con ,AM' rende

Lu had been thrice defeat Y | 7, when Ts'ao
Kuei sudd seized Huan Kung, the Duke of Ch’i, as he stood on the altar steps and held a dagger gainst his chest. None of

the duke’s retainers dared to move a muscle, and Ts'ao Kuei proceeded to demand full restitution, declaring the Lu was being
unjustly treated because she was a smaller and a weaker state.




W Gothonta
Hoan Cong trong nguy hiém phai =
dong y, Tao Quy vt dao va trd lai
chd gitta dam dong hoang s¢ ma
khéng ddi sic mat. Dusaudd
cong tusc muon hay boé thoa
thuan, c¢6 van gia khon ngoan
Quan Trung khuyén khong nen
pha 161, va ket qua la hanh done

n =
| ‘_‘ +' _"‘

xw

dat da at U 3 i
Huan Kunoaperil of his'li Wbere - ei flung av med his
place amidthe terrified assemblage without having so much 2 anged color. As was to be expected, the Duke wanted

afterwards to repudiate the bargain, but his wise old counselor Kuan Chung pointed out to him the impolicy of breaking his
word, and the upshot was that this bold stroke regained for Lu the whole of what she had lost in three pitched battles.]



I Gelhonta
29. Mot chién thuat gia khéo 1éo
co thé dugc vi nhu con shuai-jan
— mot loai ran s6ng & nui
[“Shuai-jan” nghia 1a “dot ngot”
hoac “nhanh chong,” va con ran
nay chic chin dugc goi nhu vay vi
tdc do di chuyén cuc nhanbh. Qua
doan nay, tu nay trong ti€ng

Trung dugc dungs
-2 * =

"
‘ xw -
The sk1llful$1<:1an may be hge@!ﬁhe_shual—]an Now the Shuai-jan‘is a" f puntains.

[“Shuai-jan"means “suddenly” or “rapidly,” and the snake in question was doubt ess 50 calle d owing to the rapidity of its
movements. Through this passage, the term in the Chinese has now come to be used in the sense of “military maneuvers.”]




I Gelh-ernta
Panh vao dau no, ban sé bi duoi

n6 phan cong; danh vao dudi nd,
ban sé bi dau n6 tdn cong; danh
vao gilta no, ban sé bi ca dau f:"'
duoi cung tin cong.

e :..
.

d.by its tail; strike a

Strike at it#d, and you will be attack At its middle,
and you will'be attacked by head and tail both.



Asked if a
[That is, as

K Golhenta

30. Khi héi liéu co6 thé khién quan
doi van hanh nhu con shuai-jan
hay khong,
[Y 13, nhu Mach Diéu Tran néi,
“Co6 thé lam cho tién duyén va :e
duyén cta quan doi phan ting
nhanh nhay véi cac cudc tan

cua nhau, nhu thé chung la_me .
2 ~ P . : -» ‘ S
co thé song thoms ~
any can be made to imitate the shuai-jan, » — - , .
i Yao-ch’en says, “Is it possible to make the front and rear of an army each swiftly responsive to attack on the

other, just as though they were part of a single living body?”]



0 Gelhenta

T6i sé tra 16i: Co. Quan Ngo va
quan Viét von la ké thu;

[Tham khao VI. § 21.]
nhung néu ho cling ngoi trén m
chi€c thuyén vugt song gap béof
ho sé giup d6 nhau nhu tay tl”éié
giup tay phai.

*-*

_

=

-~

R
[ should answer, Yes. For the 5 en of Wu and the men oféyueh @re €nem
[Cf. VI. § 21.] Vet if they are crossing a river in the same boat and are caught by ¢
assistance just as the left hand helps the right.

| storm, they will come to each other’s



K Gethenka
[Y néi rang: N€u hai ké thu con
biét gitp nhau khi gap nguy hié’ m

chung, thi hai phan clia ciing mot
doi quan, duge gan két boi m01
moi quan hé 1gi ich va tinh
ddi, cang phai hé trg nhau. Theé
nhung, nhiéu chién dich da that
bai vi thi€u su phoi hOp, q

-
trong CaC d0i :_HHH L ~ 4
[The mean@s If two enemlgs-*ﬂp\each other in atime OF COMMON Pe
army, bound together as they are by every tie of interest and fellow-feeling.
ruined through lack of cooperation, especially in the case of allied armies. ]

\

| | of the same
Yet it iS notorious that many a campaign has been




K Gelhentia
31. Do do, chi dya vao viéc rang

budc ngua hay chon banh xe

chién xa xuong dat thi chua da.
[Nhitng bien phap ky quac nay de
ngan quan ta bé chay goi nha t01
anh hung ngudci Athens,
Sophanes, ngudi da mang theo
chi€c mo neo trong tran Ple
de tr01 chat minkeEOCHE

Hence it is‘enough to’ p

put

e



W Gelhenta
Ton Tir néi rang dung nhitng bién
phap may moc nhuvay dé can
quan bé chay la khong da. Ban
khong thanh cdng néu binh lmh
khong c6 sy kién dinh va dong

long, va, quan trong hon hét, co
tinh than hgp tac thau hiéu lan

nhau. Pay la bai hoc rat ra t1

;Y=

; -
shual—Jan R . ™
-«u’- -""" - == ' - | :
[These qum‘lewces to errmy oML o away recall t acnianl Fanchor
with him a battle of Plataea, by means of which he faste ed himself firmly to one spot. It iS not enough, says Sun Tzu, to

render flight impossible by such mechanical means. You will not succeed unless your men have tenacity and unity of purpose,
and, above all, a spirit of sympathetic cooperation. This is the lesson which can be learned from the shuai-jan.]



I Gethenka
32. Nguyén tac dé quan Iy quan
doi la dat ra mot chuan muc
cAm ma toan bo binh linh phai

hudng tai.

The princi‘nwhichf  manage an army.is to se



0 G lhenta
[Y nghia la “dong déu ding khi

cta tat ca nhu ding khi cia mot
ngudi.” Néu quan doi ly tuéng lé
mot thé thong nhat, thi quyét ta I
va tinh than ctia tat ca bo phan

phai c6 cliing chit luong hoac it
nhat khéng duge thap hon mot
chuan muc nhat dinh.

) a &
R
—.‘ e

[Literally &1 the courage of all] as though [it were that of | one.-" I leal arr whole, then it
follows that'the resolution and spirit of its component parts must be of the same quality, or a rate must not fall below a

certain standard.




Wellington
than that

W Gelhenta
Phat bi€u c6 vé nghiém khac ctia
Wellington vé quan doi minh &

Waterloo la “quan doi toi té nhat
ma Ong tung chi huy” chi muon
nhan manh rang ho thi€u yéu to
quan trong nay — su doan két tm h
than va long diing cam.

&
R -
™ ,

n =
' S

1]

[ l cout

emmgly ur?@’ra- jon of his armwy at W €ant no more

ir*s deficient in this 1mportant particular — unity of spirit

—
@



W Gelhenta

Néu khong luong truée viec binh
linh ngudi Bi dao ngii va cdn than
gitr cac don vi 4y & tuyén sau, ong
gan nhu chéic chin da thua tran.]

ertainly have

Had he no seen the
lost the day.



K Golhenka
33. Lam sao dé phat huy toi da ca

diéem manh lan diém yéu —do6
chinh 1a bai toan ve viéc van dung
dia hinh mot cach khon ngoan.




K Gelhenka

[Mach Diéu Tran da dién giai:
"Phuong cach dé x6a nhoaranh
giGi gitta manh va yéu, bién ca
thanh lgi thé, chinh la khéo 1éo
tan dung nhiing dic diém cta d1
hinh." Ngay ca doi quan yéu kem
khi dugc bd tri 6 vi tri hi€m yéu,
van c6 thé tru virng khong késs

doi quan tinh aheEEEreTNGE -
*’_ S g ‘
:@-— :
trong trais—=_ - ——
”;h* —~— ~— -
[Mei Yao—c&s paraphras mkto ellmmate the differences C

utilize accidental features of the ground.” Less reliable troops, if posted in stron o
troops on more exposed terrain.

el

»_
. _
) 7iceable is to

positions, will hold out as long as better




I Gelhenta
Lgi thé veé vi tri ¢ thé bu dap cho

nhiing thi€u sot vé stc bénva
long diing cam. Pai ta Henderson -
nhin xét: "Véi tat ca su ton trong
danh cho sach giao khoa va cac
bai giang chién thuit théng
thuong,

a i
- .
_-‘ - .

The advar;*of posmon eutralizes e inferiority in stamina and courage. G 1 | Spect to the text
books, an he ordinary tactical teachmg '* I s




[ am inclin
the selecti

K Gelhenta
toi nhan thay vi€c nghién cau dia =
hinh thuong bi xem nhe, va nguoi

ta chua danh gié diing tim quan_ =
trong cua viéc chon vi tri... cﬁng;

nhitng 1gi thé to 16n c6 thé thu
dugc, du trong phong thtt hay
cong, tir viéc biét tan dung ding
dan cac yéu to tu nhién."

a

-

‘-
think that the stu of ground is often owverlooked; ani . attached to

*positions ... and to the immense advantages that are to be derived, whether you are defending or attacking,

from the proper utilization of natural features.”]



K Gelhonta
34. Vi vay, vi tuéng tai ba chi huy

quan doi nhu thé dang dan mot
ngudi di — lac thuan lgi, lac kho
khan, ludn bang su khéo 1éo trof
tay.
D& M6 1y giai: “An du nay noi de 1
su dé dang v6i cach 6ng ay thuc
hién diéu do.”]

Thus the s | general con iS arr ’
[Tu Mu says:“The simile has reference to the ease w1th which he does it.”]



I Gelhenta

35. Cong viéc cta ngudi chi huy la
gitr cho moi thir yén tinh dé bao
dam bi mat; hanh xit cong bing va
chinh tryc dé duy tri trat tu.

T *
[t is the bu‘ss of a general to be



He mustb
[Literally, *

0 Selhentia
36. Ong can biét cach lam roi tri si
quan va binh si cia minh bang
nhiing b4o cao va hinh thitc gia
mao,
[Nghia 1a “danh lira mat tai ho.”] -
dé gitr ho hoan toan trong su

*e to mystiml , ' rs and,men by !alselrépor

eceive their eyes and ears.”]

and thus keep them in total ignorance.



& Gelhenta

[Tao Cong c6 cau cham ngdn noi
tiéng: “Quan linh khong dugc ch1a
sé ké hoach ngay tur dau; ho chi
duge vui mimg ctng ban khi két -
qua da thanh cong.” “DPanh lua,
gay hiéu nham va tung don bat
ngS cho ddi phuong” 1a nguyén
tac hang déiu trong chién tramdk

nhu nhleu A D.da=alian h: -~ =
‘\""-L. -=~.,,_h = . .
N“ p — -‘_ﬁ

' ";uh "'-"‘ — - -
[Ts'ao Kun*es us one of h 5 excelleiit apophthegms: “The trFOOPS MUStNo |

beginning; they may only rejoice with you over their happy outcome.” “To mystify, mislead, a
the first principles in war, as had been frequently pointed out.

381N the
the enemy,” is one of

d surprise



K Golhenta
Nhung con mot qua trinh khac —
danh Itra chinh binh linh ctia
minh? Ai cho rang Tén Tt nhan
manh qua mlc diém nay hay doc
nhan xeét ctia Dai ta Henderson V
chién dich Thung ling cta
Stonewall Jackson: “Jackson ton

vO van tam stc dé giadu Kin ké s
g . 8

P -
hoach, y dinD <8 ChTVOIREE "~
nhung 1 quanttl W NiTa - ‘ 4

the other procgsm%cstlflcatlon of @ne’s ¢

11"
T

| U

But how a@
this point woul

d do well to read Col. Henderson’s remarks on Stonewall Jackson’s
“with which Jackson sought to conceal, even from his most trusted staff officers,

— -
--"I--E —
=

ey campaign: “The

ver-emphatic on
infinite pains,” he says,



K Gethenta
— mot chi huy khong ti mi nhu
vay han sé bi cho la bat tai” — v.v.
Vao nam 88 sau Cong Nguyén,
theo chuong 47 Hau Han Thu,
“Phan Sao mang theo 25.000 qua
tir Khotan va cac quoc gia Trung
A, nham danh bai Yarkand.

i
s
i =

- Sk
=Y ,

his movem[‘ his mtentlons ‘his thoughts, a commanderiess't | __ etc. etc. In the

year 88 A s we read in ch. 47 of the Hou Han Shu, “Pan Ch'ac ook e field with ,000 men from Khotan and other Central

Asian states with the object of crushing Yarkand.



K Gelhenha
Vua Kutcha ngay lap tic cu chi

huy quan doi v6i 50.000 quan tu
cac vuong qudc Wen-su, Ku-mo
va Wei-tou dén tiép vién. Phan
Sao trieéu tap cac si quan va ca
Vua Khotan du héi nghi quan su,
noi: ‘Quan sd ta hién dang thua
kém, khong thé doi dau trucdié

LA

-
- : —'3—‘
The King o&tcha repllea’by ing his ch 1e¥ commander to succor tr

Wen-su, Ku=mo, and Wei-t'ou, totalmg 50,000 men. Pan Ch’ao summoned his of

-

and also

of war, and said: ‘Our forces are now outnumbered and unable to make head against the enemy.

' _

e I

c kingdoms of

ng of Khotan to a council



I Gelhena
Ké& hoach tot nhat la tach quan ra

dé di chuyén theo cac huéng khac

nhau. Vua Khotan sé rGt qua
huéng dong, con ta sé lui vé phia
tay. Hay cho tréng t6i va bat dau
hanh dong.’ Phan Sao bi mat thé'%f
tu binh dé Vua Kutcha biét du‘ocf
ké& hoach.

l s ﬂ..-_:%-:h i h _ ‘ S - ,
The best p@then, is for us tg arate and disperse, each in @ differe T | away by the
easterly route, and I will then return myself towards the west. Let us wait until the evening drum has sounded and then start.”

Pan Ch’ao now secretly released the prisoners whom he had taken alive, and the King of Kutcha was thus informed of his plans.



K Gelhenta
Phan khich, vi vua Kutcha dan

10.000 ky binh 1én dudng chan 16i

rit ctila Phan Sao tur phia tay,
trong khi Vua Wen-su diéu 8.000
ky binh di vé phia dong chan Vua
Khotan. Ngay sau khi bi€t hai vi -
chi huy nay rai di, Phan Sao

nhanh chon h n, ck |
anh cho gtap op qua <™
huy khéo léoaag SHESArOaysoitay ~ =
C()Ilg ng 1V VdO=Lral Qe Kane T
Much elatm the news, the lattenset-off at orm the head' 0,000 hor: , Twest, while
the King o n-surode eastward with 8000 horse in order fo intercept th ing of Khotan. As'soon as Pan Ch’ao knew that

the two chieftains had gone, he called his divisions together, got them well in hand, and at cock-crow hurled them against the
army of Yarkand, as it lay encamped.



8 Golhenka
Quan dich hoang loan thao chay,

bi truy dudi gat gao. Hon 5.000
chién lgi pham dau nguoi, hang
ngan ngua, gia stic va nhiéu vat
phdm quy gi khac dugc thu hoi..
Yarkand dau hang; cac quoc gia
khac ciing rat lui.

i
s
i =

The barbar#, panic'—'st?i"é’ke , 'in confusion, and were closely pul
as trophies, besides immense spoils in the shape of horses and cattle and valuables
capitulating, Kutcha and the other kingdoms drew off their respective forces.

-

.

=

S

€

rery description.

= brought back
arkand then



K Golhonta

Tu do, uy tin ctia Phan Sao lam
cho cac nuéc phia tay khiép sg.”
Truong hop nay minh chungvi
tuong Trung Hoa khong chi giu "'
mat ké hoach v6i chinh cac si
quan ma con dam chia quan deé
danh ltra d6i phuong.]

-

8

From that Q  prestige completelysovers :
Chinese general not only kept his own officers in ignorance of his real plans, but actually tool
in order to deceive the enemy. |

! S€c that the
he bold step of dividing his army



K Gelhonta
37. Bang cach thay doi phuong an
va linh hoat diéu chinh ké hoach,
[Wang Hsi cho rang dieunay
nghia la khong nén ap dung ct
mot muu luge hai lan. ] 4
ong khié€n doi phuong ludn trong __
trang thai khong chdc chan vé y
dinh thuc su.

__-—_'_-.__:__':_::_:_"'-
ﬂﬁ
5)% altering*arrangeme‘ts and changin =
[Wang Hsi ks that this means not usmg the same stratagen tw1ce )

he keeps the enemy without definite knowledge.




K olhenta

[Chang Yu tung noi: “Nguyén tac
chién tranh duya trén sy danh la

khong chi danh cho ké dichma
con phdi &p dung v6i chinh binh:
linh minh. Hay khién ho di theo
ban, nhung dung dé ho biét ly
tai sao.”]
Viec chuyen dc,)n tra v honews =3
e Y,
[Chang Yu*; quo-:cézTryy_rork .s:}?Thxm - _:-_ | on1y to

deception e enemy. You must deceive even your own soldiers. Make them follo ou, but without etting them know why.”]
By shifting his camp and taking circuitous routes, he prevents the enemy from anticipating his purpose.




K olhena
38. Vao khoanh khac cuc ky quan

trong, vi chi huy hanh dong nhu
nguci da leo 1én dinh nai roi
quang chiéc thang Ién phia sau.
Ong din quan tién siu vao lanh
thd dich roi méi boéc 10 y dd.

At the crit*noment, the lea fan army acts like ome whg clir 1 I
him. He carries his men deep into hostile territory before he shows his hand.

adder behind



[Literally,
like Hsian

K ethenha

[O day y n6i “tha 10 xo0” (tham
khao chuong V, muc 15), tic la
thuc hién bu6c di quyét dinh
khién quan khong thé rat lui —
nhu Hang Vu khi qua song, da do
thuyén dé budc quan phai tién ve
phia truéc. Chén Hao cung Chia
Lin cing hiéu cau nay theo ngh

“dung moi_muirgke
nhlmgt satnghia hc -

ases the sprmg V. §.15),. that is, takesssomedecCiSiv )

g* who sunk his ships after crossing a river. Ch'en Hao, followed by Chie

-

y to return —

: understands the words less well as

“puts forth every artifice at his command.”]



I Gethenka
39. Ong dot thuyen, pha noi nau;
giong nhu ngudi chan ciudan
dan di khap noi, 6ng dan dat binh;
linh khong ai ro dich dén 1a dau.
[Tu Mu giai thich: “Quan linh
biét I1énh tién hay lui; con muc
tiéu sdu xa ciia viéc tdn congva
chmh phuc thi ho khong h o
”]

$Way and that,

Or retreat; it is ignorant

He burns ats and breaks his King | _
and nothing' knows whither he is gomg [Tu Mu says “The army 1S only ognizar er's to advance

of the ulterior ends of attacking and conquering.”]



[Sun Tzu

I Golhonta
40. Tap hop quan linh va dua ho

vao tran mac — do chinh la trach
nhiém trong yéu cia ngudi chi
huy.
[Ton Tr nhan manh rang, sau f;
dong vién, khong duge chan chir
ma phai nhanh chéng nhim thang
vao diém yéu clia d6i phuonga

e ":_'____

T f__ 4 - h - —
To mustelr*l&ost and bring 1! langer:— this may be termed t!

e S

s that after mobilization there should be no delay in aiming




Note how | :
More pres

0 Solhienka
Ong lién tuc quay lai nhan manh

dieu nay. Trong thdai ky cac quoc
gia chién tranh co dai Trung Hoa

ndi lo vé viéc binh linh dao nga 1 1
mot hiém hoa 16n hon rat nhleu
so vGi quan doi hién dai ngay na a

&
- .
_-‘ -

turns .agam an!m;@.s point. Among the

* O "doubt a much
ear and serious evil than it is in the armies of today.]



6 Gethenta
41. Nhimg phuong phap phu hgp

vai tung loai dia hinh trong chin
loai dia hinh khac nhau;
[Truong Nghi luu y: “Khong nén
qua cuing nhac khi ap dung cac
quy tac cho chin loai dia hinh
nay.”]

*-*

_

=

-
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~ L . ~- _-‘ -

— — -*' -“' , — - 3
easures s?l'i‘tea o theé'nine varieties of greund; S

The differe :
[Chang Yu says: “One must not be hide-bound in interpreting the rules for the



certainly b

8 Gelhenta
su lua chon khon ngoan gita

chién thuat tan cong va phong
thu; Cﬁng vOi nhfmg quy luat
ban cta ban chat con ngudi —
ca déu la nhiing diéu can duge

nghién ctu ky luéng.

Q

at must most

the eXpediQ of aggres?f"‘e énsive tactics; and the fundame
udied. -



K Golhenta
42. Khi ti€n vao vung dat thu dich,

nguyén tac chung la: tham nhap
sau s€ tao nén sy doan két ving
chac; con néu chi xam nhap non
can thi sé gay ra su phan tan Va

yéu thé.
[Xem lai phan trén, muc 20 dé

. 0 A
hiéu them. ]
. S R
When invallik hostile TR itory, thé'géneral principle ispthat pénetrating de | i gBUL a short way
means dispersion. | i L L S _—

[Cf. supra, § 20.]



K Gelhenha P
43. Khi rdi xa que huong, dan

quan vugt qua vung dat ctia cac
nudc lang giéng, ban sé budc Véo_;'
ving dat trong yéu, noi quyét
dinh van ménh.
[“Vung dat” nay dugc nhac dén
mot cach dac biet trong chucmg

VIII, muc 2, nhlmg khon :
trong chm ‘ -
hoa cua chii

f )

On critical
ations or the Six Calamities

When you@e niry benin e e "
ground. [ThiS “ground” is curiously mentloned in VIIL. § 2, but it does not figure o the Nine Situ

in chap. X.



K Golhonta
Ban dau c6 thé dich la “vung dat

xa x0i,” nhung theo cac nha phan
tich, y nghia thuc su khong phai

vay. Mach Diéu Tran giai thich
day la “vi tri khong da tién dé g01
la ‘dé dang,’ cing khong du gan de
0oi 12 ‘phan tin,’ ma nadm & gita
hai trang thai do.”

.
—‘ 3
it distant ground,” but'this; if We ¢a

One’s first Qulse would be ¢ if
meant here."Mei Yao-ch’en saysitis “a p031t1on not far enough advanced to be cz

8§€ly what is not
ar enough to home to be

led ‘facile,’ and not ne

‘dispersive, but something between the two.”



W Gethonka
Vuong Hi bo sung: “P6 la ving dat
bi ngan cach véi qué nha bai mot
quoc gia trung gian, ma ta phai
vuot qua lanh thd ctia ho dé téi. Vi
vay, ta phai nhanh chéng hoan
thanh nhiém vu tai day.” Vi tri né

rat hi€m gip nén khong dugc llet
vao chin tinh hudng.]

.‘

. e “;h* — ﬁ R - .
Wang Hsi* Tt is groun E rated from ho y anMnter Nt st V _
€,

reach it. H it is incumbent on us to settle our business there quickly.” He adds thz
which is the reason why it is not included among the Nine Situations.]

order to
'of rare occurrence,

this position



K Golhonha

Khi c6 duong giao thong lién
thong bon phia, ving dat nayla
noi giao cit ctia cac tuyén dudng
quan trong.

T

means of commun

When ther‘



6 Gelheonta
44. Khi tham nhap sau vao lanh

tho dich, do6 la vung dat nghiém
trong, day thach thic. Khi chi tién

vao mot doan ngan, do6 la viing "'t
dé dang, thuan lgi.

R,
AN
IR
.

-qr- "!‘

1t 1S serious @roune

When you ‘



K Golhonha
45. Khi dang sau ban la cac ctr

diém manh ctia dich, va phia
trude la nhing ctra hep, dola
ving dat bi vay ham. Khi khong
con chon lanh nan, do6 la vung f’t
tuyét vong.

*-*

| —~
the enem%‘ SE *--—: S ON-yo ‘

When you | ur rear, and narfOW passes in
place of refuge at all, it is desperate ground. SR

_

there is no



K Golhenta
46. Vi thé, trén vung dat phan tan,

toi sé khich 1€ binh si bang tinh
than doan két va muc tiéu chung‘.;
'Theo D& M3, cach tot nhat dé
dat dugc diéu nay la gitr thé

phong thu va tranh giao tranh.
Xem lai phan trén, muc 11.]

1sper31ve grou O

Therefore, Qﬂ | /
ording to Tu Mu, is best attained by remammg on the d

[This end, e. Cf. supra, § 11.]



I Golhontka
Trén vung dat dé dang, toi sé dam
bao moi bd phan trong quan doi
luon két noi chat ché vai nhau.

_is.close connection bé

On facile g‘ :



I Golhonta
[Nhu D6 M6 néi, muc tiéu la de

phong hai tinh huéng nguy hi€ém: =
“(1) binh linh ta dao ngi; (2 )dich
bat ngo tdn cong.” Xem chuong
VII, muc 17. Mach Diéu Tran cun
nhan manh: “Khi hanh quan cac
don vi phai gitr lién lac gan gtii;
khi dong trai, cac cong su phai

— —
tlep nhau = — ~ m
_. ---- 4 = o y V""\ S
Wy R
[As Tu Mu , the object is to guard against two possible continger 1 __ _ a sudden
attack on t art of the enemy.” Cf. VII § 17. Mei Yao-ch'en says: n he march, the regiments should be in close touch: in an

encampment, there should be continuity between the fortifications.”]



K Gethonta

47. Trén dia hinh tranh chap, toi
s€ nhanh chong thuc giuc doi hau:
quan tié€n lén.
[Pay la cach Tao Cong giai tthh
Trutcmg Vi cling dong tinh, noi
rang: “Chang ta phai nhanh chon
dua doi hau quan 1én, dé ca dau _.:
duodi déeu kip dén dich.” Y nohiasiam

khong de q =

1\'}‘-.._‘ "-..,_:___ __}____ --

— .
L o -
) §

On contenﬁ ground I would h .
[This is Ts'a0 Kung’s interpretation. Chang Yu adopts it, saying:
both reach the goal.” That is, they must not be allowed to straggle up a long way apart.

We must quickly bring up our rear,

at head and tail may




I Gelh-ernta
Mach Diéu Tran lai ¢6 cach hiéu

khac nhung cting hop Iy: “Gia stt
d6i phuong chua chiém duge vi tri
trong y€u, va ta dang & phia sau”’;
thi phai nhanh chong tién lén de

tranh gianh.”

*-*

- -
Mei Yao—c*\offers anoﬁfer?b qually plausible explanatnm ‘Supposing the ¢ .I cd position,
and we are ind him, we should advance with all speed in order to dispute its posse



K Gothonka
Tran Hao thi cho rang d6i phuong

da co thoi gian chon dia hinh

thuan lgi, 6ng dan 16i Ton Tk 6
phan VI, muc 1, canh bao khong
nén dén tran trong trang thai m
moi. Y tudng ctia 6ng hoi mo

Ch’en Hao, : ;, ning that the e‘nemyii"as h et
warns us against coming exhausted to the attack. His own idea of the situation is r

_

=

lw

rmere Sun Tzu



their numb

I Gelh-ernta
“Néu truéc mat co vi tri thuan 1gi,

hay ctr mot ddi tinh nhué chiém
gitr, roi khi ké dich duavaoso
dong tién 1én tranh gianh, ban
thé nhanh chong danh thoc Véo.j
phia sau ho bang ddi chinh, chié
thang sé chac chin.”

&
4 R -

“If there is Qvorable:})(z)fﬁ‘t‘io - in [ront of you, detach a pieked &

n =
S

T

e

, come up to make a flght for it, you may fall quic -'

E

y, relying on
rear with your main body, and victory will be

r

assured.”



0 Gelhentia
Ong con nhac lai cach Chao Shé

da danh bai quan Tan theo
phuong phap nay. (Xem trang 57.) |

b
h'il-'. -

It was thu at’

s.adds, th



On open g
alliances.

K Gelhentia
48. Trén dia hinh rong va thoang,

toi s€ ludn canh giac véi phong
thti céia minh. Trén dia hinh giao =
nhau ctia nhiéu con dudng, toi
cung co cac lién minh.

e el

e
IR

e

SOlidate my

‘d, I wéul _




K Gelhonta
49. Trén dia hinh hiém tra, toi sé

c6 gang duy tri nguodn tiép té lién
tuc.
[Cac nha binh ludn cho rang day
la noi dén viéc kiém thirc an va
cudp boc, chi khong phai nhu
ngudi ta thuong nghi 1a git lién
lac khong gién doan vd&i ha
phutcmg |

On seriourerund I wou’H‘ tr nsure
[The com tators take this as referrmg to forage and plundet
a home base. ]

not, as one ct, to an unbroken communication with




8 Golheonta
Trén dia hinh kho khan, toi sé

kién tri ti€n quan theo con
da chon. 4

e
S




K Gollenta
50. Trén dia hinh bi bao vay chat

ché, t6i sé chan moi 10i thoat cho
quan minh.
[Manh Pat no6i: “Phai lam cho
phuong tuéng rang ta chi dinh u
vung vi tri, nhung thuc ra ta sé
bat ngd pha vé hang ngi cuia

&-
W_

>
| -
On hemmfg sround, I would bloékidny.way of retreat e

[Meng Shih'Says: “To make it seem that I meant to defend the position, whereas my rea
the enemy’s lines.”

tention is to burst suddenly through



Mei Yao-c
run away.”

K Gelhentia
Mach Diéu Tran thi cho rang:

“diéu nay nhim kich thich binh si

ta chién dau véi tinh than khong
con gi dé mat.” Vuong Hi néi: “vi
lo sg binh linh ta sé bi cam do bo
chay.” D& MJ chi ra day la tinh

hudng ngugc lai véi phan VII, mu
36, khi chinh ke dich bi ba 3

*-*

- N
w.._.._*..___,, i, I > SN
e —— - -
‘says ‘in ofﬁ'er! e my.soldiers fight with deésperat _ De tempted to
Mu points out that thls is the converse of VIL. § 36, where it is the enemy who is surrounded.



In 532 A.D.,

W Gelhenta
Vao nam 532 sau Cong nguyen,
Cao Hoan, nguGi sau nay tré
thanh Hoang dé va dugc ton la
Than Vi, bi m6t dao quan hung
manh do Nhi Chu Tri€u va cac
tu6ng linh khac bao vay. Quan so
cua ong kha it, chi khoang ZOOO
ky binh va dudi 30,000 bo bink

*-*

& Huan afterwa iperor.and canonized as Shen-wi B
and others."His own force was comparatlvely small, consisting only of 2000 horse

'h-chu Chao
0,000 foot.

e
@,



K Golhenta

Vong vay khong dugc siét chat
hoan toan, con dé lai nhirng
khoang trong. Nhung thay vi tim

cach thoat than, Cao Hoan da
diing bo va Itra budc day lai roi
day vao cac 16i thoat con lai dé z
kin chang.

-

.

- ,-,.';,;___.I::;‘; ’ : # : :
The lines ogestment had n 1 drawn very closelytogether; gar n

trying to e e, actually made a shift to block all the remaini g outlets himse
donkeys roped together.

#an, instead of
riving into them a number of oxen and

¥
DY



pitch of ex

I Golhonka
Khi cac si quan va binh linh nhan

ra rang chi con con dudng chién
thang hoac chét, tinh thanho
bung Ién manh mé, va ho xung
phong vGi suc manh tuyeét Vong;j
khi€n hang ngt doi phuong tan
va sup do dudi stic tan cong dit
061

*-*

=

.
_#‘,:*' == P . 3 |
rrrrr ) CONC Xtraordinary

-
“w#*--_.-r—
tion, and they Charge-(ifi-With such desperate ferocity e opposing ranks broke and erumbled under their

o My —— | h . |
As soon as hfficers an'(?““melﬂ that there was nothing {01

onslaught. ]



K Golhenka

Trén dia hinh nguy cap, toi sé
thang than no6i v6i binh sirang
viéc gitt mang la diéu khong thé.
Tu Mo noi: “Hay dot hét hanh
va vat dung, viit bé hét kho du E
va luong thuc, bit kin giéng nuéé
pha hity bép ndu an, va lam cho
binh si hiéu ro ring ho khongsaes

a

dén cling.” > Al SRR ~

your baggage
our cooking-stoves, and make it plain to

N N | L1C D N "

he wells, dest:

On desperﬁround, | W%“ﬂla- claim. to.my soldiers the hop

and impedimenta, throw away your stores and provisions, choke up t
your men that they cannot survive, but must fight to the death.”




W Gethenka
Mach Diéu Tran thi cho rang: “Co
hy vong.” Pay 1a phan két luan

N\

nhirng gi Ton T muodn noi vé “Ch .r
hinh” va cac “bién thé” tuong un
Khi nhin lai cac doan lién quan

dén cha dé quan trong nay, ta

khon the khon nhan tha pr
e —
*—, e B v ‘ |
thOIlg e X Do -
. ”;h* —— — & —
Mei Yao-c says: “The on m life hes in giving up allfhope o T

“grounds” *the “variations” corresponding to them. Reviewing |

e passages wi
fail to be struck by the desultory and unmethodical fashion in which it is treated.

A _

ay about
portant subject, we cannot



Sun Tzu b

K Gelhonta
Ton Ttr bat dau mot cach dot ngot

& chuong VIII, muc 2, liét ké cac
“bi€én the” trude khi de cap dén
“dia hinh”, va chi néu ra nam 1oa1

gom cac s0 7,5, 8 va 9 trong dan
sach sau, cung mot loai khong co
trong danh sach do6. Mot vai loa1 :
dia hinh ducgc dé cap trong pha -

dau chutcm

abruptly in VIIL.

i‘ - ~ ons five,
namely nos."7; 5, 8 and 9 of the subsequent list, and one that is not included in i

arieties of ground are dealt with in the

earlier portion of chap. IX,



K Golhenta
roi chuong X gi6i thiéu sau loai
dia hinh mai, kem theo sau bién
thé k& hoach tuong Gng. Tuy
nhién, khong loai nao trong s6
néy dugc nhac lai, du loai dau n
gan nhu giong hét vé6i dia hinh so
4 trong chuong ke tiép.

e =

e -
“::!'-""—-"""‘-...-f -
X sets fort'ﬁ“&’

and then ¢
first is har 0 be distinguished

unds; with Six vamatio gain, though the

[from ground no. 4 in the next chapter.



At last, in
§ 14. In SS

K Gelhentia
Cudi cung, chuong XI trinh bay

Chin bia Hinh tiéu bi€u, ngay sau .
do la cac bién thé tuong ung, keo |
dai dén muc 14. Trong cac muc
43-45, c6 cac dinh nghia mai ch_
cac dia hinh s6 5, 6, 2, 8 va 9 (theo
thir tu), cing nhu dia hinh thd

mudi duge nhac dén trong .
.P : ‘ s
chuongVII = &g = ~ g

— h | - — ) -
mgmunds par exeellence, immediatelfollc

' i
* S akes us down to
.43-45, fresh definitions are provided for nos. 5, 6,2, 8 and 9 (in the order g

as for the tenth ground

ven), a:

noticed in chap. VIII;



W Gethonta
va cudi cung, chin bién thé dugc
liét ké lai tir dau dén cudi, tat ca,
ngoai tru 5, 6 va 7, déu khac Véi
nhiing bién thé truéc dé. Mac dir
khong thé giai thich ro trang thal
hién tai cia van ban Ton T, c6
mot s diem dang cha y: (1)

Chuong VIII theo tleu de I€
pha1n01ve '

1= l théwsnhi o
chi Conam xuat hie |

.

""""*“* e S— P - - -
and finally, the nine variations are enuinerated once mowve fromFbEgin: o , all, |
from those previously given. Though it is impossible to account for the present state of Sun Tzu's text,

brought into prominence: (1) Chap. VIII, according to the title, should deal with nine variations, whereas only five appear.

and 7, being different
lew suggestive facts maybe



K Gelhenta
(2) Pay la chuong ngan bat
thuong. (3) Chuong XI mang tén
Chin bia Hinh. Mot so6 dia hinh
dugc dinh nghia hai lan, va ¢6 ha
danh sach bién thé riéng biét. (4)
D0 dai chuong khong can xung,
oap doi bat ky chuong nao khac
trir chuong IX.

& over, besides
1apter is disproportionate, being

(2) It is an *rmally:s'ho%f ch (3)( e Grounc
which there are two distinct lists of the correspondmg variations. (4) The leng
double that of any other except IX.



K Gelhenta
T6i khong dinh suy luan gi them
ngoai két ludn chung rang tac
pham ctia Ton T khong dén tay

ta du6i hinh thirc nguyén ban:
chuong VIII ré rang bi thi€u sot v
co thé khong dang vi tri, trong kh
chuong XI c6 thé chra noi dung

thém vao hoac nén duadc Gl o

khac]

. -

- i — -
- =
=m

"‘-"’-“*_r. ”;h* e -
[ do not p *e to draw any i  from these facts, beyondthe's ¥ __ _ annot have come
down to u he shape in which'it left hlS hands: chap. VIII is obviously defective and probably out of place, while XI seems to

contain matter that has either been added by a later hand or ought to appear elsewhere. ]




K Golhentka
51. Ban chat ctia ngudi linh la kién
cuong chong tra khi bi bao vay, =
chién dau hét minh khi khong

l6i thoat, va tuan 1énh ngay lap
tc khi roi vao nguy hiém.
[Truong Vil nhac dén hanh dong

ctia nhiing ngudi trung thanh

theo Ban Triéu vao nam 73 Sg
Cé % - — L
on nu = _——¢ e - ,_
g g e £ x.' -
.,,._’...' - »

ier's dlSpOSltl nm an.obstinate resistance wie

For it is the 8oldi
and to obey promptly when he has fallen into danger.
[Chang Yu alludes to the conduct of Pan Ch’ao’s devoted followers in 73 A.D.

elp himself,

:._!_t_



K Gelhenta
Cau chuyén dugc ghi trong Hau

Han Thu, chuong 47 nhu sau: “Khi

Ban Triéu dén Son Son, vua
Quang nuéc do ban dau ti€p don j
ong rat lich sy va ton trong;
nhung khong lau sau, thai do cua
ong ta thay doi dot ngot, tré nen
lo 1a va cau tha.

—— =k
The story *thus in the Hot en Pan Ch'ao arrived at : ountry, received
him at firs h great politeness and respect but shortly afterwards his behavior underwent a sudden change, and he became

remiss and negligent.



K Golhenka

Ban Triéu noéi vGi cac quan trong
doan: ‘Cac ong co dé y khong, su
lich su ctia vua Quang dang giém_.;
dan? Piéu nay chéc chin 1a do c6
st gia tir ngusi Bac man dén,
khién 6ng ta do dy, khong biét
nén chon phe nao. D6 chac c:hé’irf@5
319 do.

|

"
Pan Ch'ao * fficers. of his suite: ‘Have yournotic e |
wane? Thi st signify that envoys have come from the Northern barbarians, and that conse

indecision, not knowing with which side to throw in his lot. That surely is the reason.

are on the
tly he is in a state of

que



W Gelhonta
Ngudi khon ngoan that su co thé

nhin thay truéc nhiing diéu chua
xay ra; hudng ho la nhitng dieu da

ro rang! Sau do, ong goi mot
ngudi ban dia phuc vu minh va d i
bay hai: Nhung str gia Hung NO
dén day may ngay truéc dau r01?’;;;

2

The truly @man we are to , perceive things befere théyhave: -
already manifest!’ Thereupon he called one of the natives who had bee 1 assign
‘Where are those envoys from the Hsiung-nu who arrived some day ago?’

i
cd

=
.“-_

?a

S S€

'f'e,ani““

C that are
a trap for him, saying:




K Golhenta

Ngudi nay qua bat ngd, gitra ngac
nhién va s¢ hai da ti€t 10 toan bo
su that. Ban Trieu gitr chat nguc‘ji_._r
cung cap tin, roi triéu tap mot
cudc hop gom ba muoi sau quan :j
vién va cung ho udng rugu. Kh1
rucu da ngam, Ong c6 gang

\
-

lé tinh than ho hon nira bang
: : - .
4 o. - ‘
Nnoi. - ,_
= _a ‘ .- _
m;ihn..surpnse and fear I :LE - | 0, keeping his

The man WQO taken aback t ( .
informant carefully under lock and key, then summoned a general gathering of his officers, thirty-six'in all, and began drinking

with them. When the wine had mounted into their heads a little, he tried to rouse their spirit still further by addressing them thus:



I Gelhoenta

‘Quy vi, chiing ta dang & giita viing

dat co lap, khao khat vinh quang
va giau c6 qua mot chién cong
[6n. Vira roi, mot st gia Hung
dén nudc nay, va su ton trong m

vua ta danh cho chiing ta da bién:
mat.

L .‘ . |
¥ : - -

‘Gentleme N isolated region, anxious to

happens thQn ambassador from the Hsiung-no arrived in this kingdom only a fe

respectful courtesy extended towards us by our royal host has disappeared.

‘ :
_

E i

WV 3

=

Xploit. Now it

he result is that the




W Gelhenta
Néu st gia dé thuyét phuc vua bat
chung ta giao cho Hung NO,
xuong coOt ta sé tré thanh moi
sOi sa mac. Chung ta phai lam g1?’
Cac quan vién dong thanh dap:
‘Khi mang song bi de doa, chung
toi sé theo chi huy dén cting.” D€ ,;;.:
biét dién bién ti€p theo, xem

-

' _

.
)

Should thi*oy prevall upo 1 to Seize-our party and han@us ove i | c 1ood for the
wolves of the desert. What are we to do? With one accord, the officers replie d: ‘Stanc ing as we do in peril of our lives, we will

follow our commander through life and death.” For the sequel of this adventure, see chap. XII. § 1, note.]



K Golhenta
52. Chung ta khong thé lap lién
minh vGi cac chu vuong lang
giéng néu chua hiéu ro y d6 ctia
ho. Khong thé chi huy quan doi
hanh quan néu chua quen thuoc |
vGi dia thé — nti rung, 0 ga sut

lin, vuc tham, hay cac dam lay va

bai lay Khong tan dung dut "

A - ‘
khong M Ol g N
We canno‘*er into alllance wm@hbarmg princes until we are acquaintedwith .
army on the'march unless we are familiar with the face of the otry"; its mountains and forests, it:

marshes and swamps. We shall be unable to turn natural advantages to account unless we make

o lead an

‘pitfalls and precipices, its



[These thr |

K Gelhenta
Ba cau nay duogc trich lai tu phan
b p

VII, muc 12-14 — cac nha binh
ludn duong nhu ldp lai dé nhan
manh tam quan trong. Toi nghi
chung dugc chen vao day nham
chuan bi cho cau chuyén ké tlep

-

ntences anﬁé”reﬂmfﬂ SS. 12-14% in OF

* _ ators seem to
think. I prefer to regard them as interpolated here in order to form an

.



K Gethenta
Vé huéng dan ban dia, Toén T co
thé muoén noéi rang ludn cé nguy
co di sai dudng, vi phan boi hode
hiéu nham, nhu Livy ké (XXII, 13)
Hannibal tung sai mot huéng dan
vién dan quan t6i gan Casinum,
noi c6 nga quan trong can chlem

oh their

With regar*local gu1des - u mig __
treachery or some mlsunderstandmg such as Livy records ( ibal, we are told, ordered a guide to lead him into the

neighborhood of Casinum, where there was an important pass to be occupied;



Casinum, a

K Gelhenta
Dhu’ng do giong noi Carthage clla
ngudi huéng dan khong phu hgp
vGi cach phat am tén Latin, anh
hiéu nham Casilinum thayvi

Casinu, ré nhim AU
quan di sai huéng, 16i chi phat
pién kb ghn t6i dich]

S1linum instead of
eing discovered until they had

’d to the pronunciatien o
turning from his proper route, he took the army in t:

but his Car&inian accent, u

almost arrived. ]



W Gelhonta
53. B6 qua bat ky mot trong bon

hodc nam nguyén tac sau day la
dieu khong xing v6i mot chu
vuong am hiéu chién tranh.

a—

f any one of the followi

To be igno‘



forces. He

K Gelhenta
54. Khi mot vi chu vuong hiéu

chién tan cong mot quoc gia
manh, tai nang chi huy cta ong
dugc thé hién qua viéc ngan Ché;'%
sy tap trung quan doi doi phuonf':’
Ong khién ké thi1 phai khiép so, va
cac ddong minh ctia ho khong thé
lien két chong lai Ong.

*-*

— e =2 - . . _ i . '

- **“-—r" h '
When a Wa* prince attacks werful state, his genéralship'shows itself*

£

€ enemy’s

LRk

<

rawes his opponents, and their allies are prevented from joining age



K Gethenta

[Mach Diéu Tran xay dung mot
chubi ly ludn dac trung ctia nguoi
Trung Hoa: “Khi tan cong mot
qudc gia manh, néu ban chiaré
duoc luc lugng cua ho, ban sé CO
uu thé veé stic manh; khi c6 uu th
ban lam cho ké dich khiép sg; kh1

ké dich khi€p sg, cac nu6c lane

2 8 it
g1eng sé¢ hodngdoat -
A S

=
-.‘-*) "

SO d
_—

[Mei Tao—@ constructs one of chains of reasoning that:
state, if you'€an divide her forces, you will have a superiority in strength; if you ha
the enemy; if you overawe the enemy, the neighboring states will be frlghtened;

0"a powertful
strength, you will overawe

ve a superiority in



K Golhenta
va khi cac nuéc lang giéng hoang
loan, dong minh ctia ké dich sé
khong dam lién két.” Cau ti€p
theo con nhan manh hon: “Néu
quoc gia 16n bi danh bai truée kh
kip triéu tap dong minh, thi cac
qudc gia nho hon sé ding ngoa1
cuoc va khong tap hop luc
Tran Hao Ve 1 ruongavad

~ 6

-
.
bormg states ar ned; the enemy'sallieswall'be T T g gives a

and if the *\
stronger meaning: “If the great state has once been defeated (before she has had time mmon her allies), then the lesser
states will hold aloof and refrain from massing their forces.” Ch'en Hao and Chang Yu take the sentence in quite another way.




The forme

I Gelh-ernta
Tran Hao noi: “Du chu vuong co

manh dén dau, néu tan cong mot
quoc gia 16n, ong ta sé khong thé’_._:'
huy dong dit quan, phai dua vao
vién trg bén ngoai; néu bdé qua
dieu nay va qua tu tin vao stc

manh ban than, chi cd gang hu
doa ké dich, chac chan sé tha

AN
(] 4

a

bai.” e - - .
Py R —— . _—— —

Qsz “Powerfﬁ'[’tﬂg ‘a prince-may be, if he attacks a’lary t _ ghtroops, and
must rely to'Some extent on external aid; if he dispenses with this, and with overweening confidence in his own strength,

simply tries to intimidate the enemy, he will surely be defeated.”



Chang Yu p

K Gelhonta
Truong Vi thi nhan dinh: “Néu ta

lieu linh tan cong qudc gia 16n,
dan ching sé bat man va chun
budc. Khi do, néu luc lugng ta ch
bang mot nira d6i phuong, cac th
inh khac sé hoang sg va tu ch01
lién két vai ta.”]

A‘
essly at taCE a large S AR ’ "

*hls VleW thus D
will then bethe case) our display of m111tary force is inferior by

o"Dack. But if (as
eftains will take fright and

1all to 1

refuse to join us.”]



Hence he dq
secret desi

55. Vivay, ong khong voi vang lien =

két vai tat ca moi nguoi, cing
khong xay dung quyen luc cta cé
qudc gia khac. Ong am tham thue
hién cac muu ké riéng ctia mmh
dé doi thii phai cam thay kinh

&
- .
_-‘ -

with all and sundry, n¢ arries out his own

, keeping his antagomsts in awe.

R



I Golhenta

[Theo Ly Toan, y tuéng la: Bé
ngan chan sy lién két cta ké thu,
“Ong co6 thé tu choi cac lién mmh._;'
rang budc va chi tap trung theo
dudi cac ké hoach bi mat, uy tm
clia 6ng gitap 6ng khong can

dén su ho trg bén ngoai.”]
Nho vay, ong deé dang Chle "

thanh dé nt - .
triél cta he M. ~C =g '

an afford to
N to dispense with external

[The train ought as sai Ch'tian,.appears to besthis: § E st _
reject entangling alliances and 51mply pursue his own secret designs, his prestige e

friendships.”] Thus he is able to capture their cities and overthrow their kingdoms.

aple



[This para
by which

K Gelhenta
[Mic du doan van nay dugc viét

nhiéu nam truéce khi nuée Tan tr(")

thanh mot moi de doa 16n, no6
la ban tom tit kha chinh xac vé
chinh sach ma Sau Thtra Tucmg :
danh tiéng da timg dan dan dan
dat dé dua dén chién thang cu01
cung dudi thoi Thity Hoang R&

thoﬁéh writt

t@mous Six Chancellor-;gréﬂdually paved the way for her fin

ary of the policy




K Gelhenta
Truong Vi, ti€p ndi nhan xét

truée do, cho rang Ton Tl dang
chi trich thai do ich ky lanh lung
va su cO lap kiéu ngao nay.]

ng up his previou

Chang Yu, Q
haughty isolation. ]



K Golhenta

56. Ban thuéng ma khong rang
budc béi quy tac cliing nhac,

[Ngo Tu (chuong 3) thi noi khong
khon ngoan lam: “Ti€n cong duo
thuong hau hinh, rat lui bi phat
nang.”] |
ra lénh

Bestow re

[Wu Tzu (‘A

less wisely says: “Let advance be r1chly rewarded and ret
issue orders




I Golhonka
[Theo nghia den la “treo” hay “dan

[én” d€ cong bo.]
ma khong bi rang budc béi cac ke
hoach da dinh truéc;
[“Pé tranh su phan bdi,” Vucmg
oidi thich. Y chinh dugc Tao Con
lam ro6 qua trich dan trong Tu Ma
Phap: “Chi ra 1énh Kkhi phat Rig

e
| . R e
. ey
v " a
I —

ke dlCh ba h O-Kh 1 ~' -~ |
dong xung-dant - ¥ Ddap >

[Literally, ” or post up withot “Tegard to previous arrangements; __ |
[“In order revent treachery says Wang Hsi. The general meaning is made clear by Ts’ao Kung’s quotation from the Ssu Ma

-
Fa: “Give instructions only on sighting the enemy; give rewards when you see deserving deeds.”




Ts’ao Kung’s

K Gothonka
Tao Cong dién giai: “Lénh cudi
cung ban dua ra cho quan doi
khoéng nén trung véi nhiing lénh

da cong bo truée do.” Truong
tom gon: “K&€ hoach chiaban
khong nén bi tiét 10 trude.”

- e~
raphrase ' “Th *myg;lons you glvato YO 1\
previously posted up.” Chang Yu simplifies this into “your arrangements s|



0 Gthenta
Gia Lam bo sung: “Quy tac va ké
hoach ctia ban khong nén co
dinh.” Khong chi c6 nguy co bi 10

ké hoach, ma chién tranh con
thuong doi héi phai thay doi h()z‘ii
toan k€& hoach vao phtt chét.]
va ban sé co6 thé diéu khién ca

mot dao quan nhu thé chi dang
\, : ‘- -
chi huy mo : -_J_;-_.H_H 1y nRats: ~ ._ -

e "--r' h D
And Chia L&ys there ‘shou ) fixity in your rules and nges S
known, bu r often necessitates the entire reversal of them a

the last moment.] and

though you had to do with but a single man. without regard to previous arrangements;

VOUu W

be able

o*your plans be
0 handle a whole army as



8 Golhonta
57. Bbua binh si ti€p can truc tiép

v6i hanh dong cu the; dung bao
gig dé ho bi€t tru6c muu ké cta
ban

Confront y‘soldiers wi



“give no re

K Gelhonta
[Nghia den la “dung noi 10i giai i
thich”; tirc 1a khong can dua Iy do

cho bdt ky ménh 1énh nao. B4
tuGc Manstield tung dan mot
dong nghiép tré “khong can giéié
thich quyét dinh,” va cau dan néﬁ"
cang pht hop hon v6i moétvi
tuéng so v6i mot tham phag

_:r : »
| “ T~ ‘ A = ; h | : - - — ’ ) :
[Literally, ds;™ite"do not give yourreasonSfor ai

ns” for his decisions, and the maxim is even more applice ble to a ge

olleague to

eral than to a judge.



K Gelhonta
Khi tinh hinh thuan lgi, hay dé ho

nhin thdy ro diéu do; con khi dieu =
kién kho khan, hay gitrim lang. =

ring it before their eyes; but tell t

S



58. bat quan doi ctia ban vao nguy

hiém chét ngudi, va n6 sé song
sot; dua n6 vao hoan canh tuyét
vong, va no sé thoat hiém.




I Golhonta
[Nhing 16i ciia Ton Tt tung dugc
Han Tan trich dan khi giai thich
chién thuat o6ng st dung trong
mot trong nhiing tran danh
sac nhat ctia minh, da dugc dé
cip & trang 28.

*-*

[These wo f Suanzum%v*er?mggd by Han Hsinwin explanatic n of th

battles, alrg;

alluded to on p. 28.

ost brilliant



I Golhonta
Nam 204 tru6c Cong nguyén, oOng
dugc phai di doi dau v6i quan doi

ctia Chao, va dung lai cach ctra
deo Ching-hsing mudi dam, noi
dich da tap hgp dong da. Tai day

vao ntra dém, ong ctr mot doi
2000 ky binh nhe, moi ngudi

mang mot la co do, di qua
hg g 9 q ,
nui he Va 0] MAttHEo dQFEKE ~- ,_
p -1?4 B ey x.' _—
dlCh -qp"-‘-“ L - l

-1-. T

-— -
. e ol —
-

"y

e

ey

—
In 204 B.C Qwas sent agamyhaf Chao and halted € ere the enemy
had mustered in full force. Here, at midnight, he detached a body o! ich was furnished with a

red flag. Their instructions were to make their way through narrow defiles and keep a secret watch on the enemy.

T

JUO 11g avalry, every man oI w



I Golhonta
“Khi quan Chao thay ta dudng

nhu thao chay,” Han Tan noi, “ho
sé bo nha don va truy duoi. Pay
tin hiéu cho cac nguoi lao vao,
giat c¢o hiéu ctia Chao va cam lé-___
d6 clia Han vao thay thé.” Roi 6ng
quay sang cac tuéng khac va noi:

U

asc. This must be
stead.” Turning then to

“When the all flight,” Han Hsin said, ~they walk
the sign for you to rush in, pluck down the Chao standards and set up the red bani

.

-

e ~ B

W ~ . 3
¢ d

his other officers, he remarked:



K Golhenta
“DPich chiém vi tri vitng chac, sé
khong manh dong tén cong ta cho

dén khi thay hiéu ky va trong cua
tong chi huy, vi e rang ta sé quay
dau chay tron qua nti.” No6i vay

roi, ong dieu mot dao quan gom
10,000 ngudi ra, va ra lenh cho
bo tri hang chién dau dua
vao ; SOL -

—a | J -
yand-is not 11| Eely;o cor ‘ e ?- .

“Our adve* —
commander=in-chief, for fear I should turn back and escape through the mountains.” So saying, he firs

consisting of 10,000 men, and ordered them to form in line of battle with their backs to the River Ti.

d drums of the
of all sent out a division




displaying

I Golhonta
Thay thé, toan bo quan Chao cudi

0 lén. bén khi troi sang, Han Tan
cam co tong chi huy, danh trong
tién ra khoi deo va ngay lap tuc
no ra giao tranh véi dich. Mot
tran dai chién dién ra, kéo dai lﬁ'

L o
— - e . — -‘ _ ' ; I
Seeing thiSQ“‘GUVGF; the'w ‘my of Chao erEe inte loud r

generalissimo’s flag, marched out of the pass with drums

_ ¥Tan Hsin,
immediatelv engaged by the enemy. A

great battle followed, lasting for some time;



0 Golhonta
cho dén khi Han Tan va dong su

Truong Nghi, bo lai trong va cd
trén chién truong, chay ve phia
doi quan bén bo song, noi mot
tran chién dir doi khac dang dlen
ra. Quan dich 1ap tic truy kich dé
chiém 13y chién lgi pham, khién ":7';
thanh iy ho ving ngudi bagudmm

A
-

' _

an Hsm and his colléague Chang NI, leaimg dr ‘E I

until at lenQH -
bank, where another fierce battle was raging. The enemy rushed out .
their ramparts of men;

. e
.. — : ___:'._'_':"}-L_-;_;‘ i _ - - _ .

”;h "'-r'

O the river
rophies, thus denuding

and to secure the




I Golhonka

nhung hai vi tuéng thanh cong
trong viéc nhap vao doi quan
khac, dang chién dau quyét het
Dén lac d6, 2000 ky binh nhe bat
dau thuc hién vai tro cia minh.
Ngay khi ho thay quan Chao
theo lgi thé, ho phi sau lung bl’Ic"f

tucmg bo hoang, gidt co dl " —an

.
)

-

but the tw@werals succeeded in 1ing the other army, wh s f
come for the 2000 horsemen to play their part. As soon as they saw the men of C
galloped behind the deserted walls, tore up the enemy’s flags and replaced them by those of Han.

=
-.‘-*) "

8l

' _

hao following up thei

me had now
advantage, they



When the
Hans had

K Golhenta
Khi quan Chao ngoanh lai tir cudc

truy dudi, cinh tuong nhiing 1 ¢ =

d6 d6 1am ho kinh hai. Tin rdng
quan Han da lot vao va danh bai__:=£
vua ctia ho, ho tan ra hon loan,
moi no luc cta lanh dao ngan
chian hoang loan déu vo hiéu.

cd that the
O stay the panic being

army looked baek ffoni.the.pursuit, the sight of these red fla

n

and overpowered their king, they broke up in wild disorder, every e

i
N O .—:x‘
C

in vain.



W Gelhonta
ROi quan Han tan cong tur hai phia
va hoan thanh cudc truy quet,
giét mot s6 va bit song phan con
lai, trong do co ca vua Da Nguyéd;f

rmy fell

Then the I—Q 1 {ro
whom was King Ya himself. . . .

, amongst



K Gothenta
Sau tran danh, mot so chi huy cia
Han Tan dén héi 6ng ring: “Trong
Binh phap, chung ta thuong duoc
day phai dat qua doi hoac u dat

phia sau bén phai, va con séng
hodc dam lay phia truéc bén tra1
Nhlmg ong lai ra lénh cho Chung
toi sap x€p dodi hinh véi co
dang saul Nde '

*
* =1

P
some of Han

After the bﬁ .
right rear, a river or marsh on the left front. You on the contrary, ordered u
back.

=

‘

el

umulus on the
AW Up our troops with the river at our




0 Gelhenta
Trong tinh thé nhu vay, ong da

lam thé nao dé gianh chién
thang?”




The gener

I Golhonta
Vi tuéng dap: “Coé 1€ cac anh chua
that sy nghién ctu Binh phap mot

cach thau dao. Binh phap co viét
rang: ‘Day ca quan doi vao duong

cung thi ho sé an toan; dat ho va{
hiém nguy chét ngudi thi ho sé
song sot.” Néu toi di theo 10i
thong thudng thi khong th 13 ou

thuyét phu .~ Sy i
minh.= ¥ = ' ™

AVAY

*Dhed Ifear ntlemen have not studied th of A | nere: ‘Plunge
your army into desperate straits and it will come off in safety; place it in deadly pe

ril and it will survive™? Had I taken the usual

course, [ should never have been able to bring my colleague round.



0 Golhonta

Con diéu gi trong sach quan su
noéi rang — ‘Tan cong vao chg,
khi€n nguoi ta phai danglén
chién dau.’ [Poan nay khong co
trong ban Tén T hién hanh.]

e
AN
IR
.

oop.down on the market-f ge"does not occur

What says Q\/l | :
in the present text of Sun Tzu.]



K Golhenta
Néu toi khong dat quan doi vao |
tinh thé phai chién ddu dé bdo vé
mang song ma lai dé tung nguc‘ji
tuy v hanh dong, thi chac chan
xay ra su hon loan va khong the _
kiem soat dugc.” Cac chi huy deu
cong nhan luan diém cta 6ng Véf’
noi: “bay la chién thuit & timeas

Ao \ R 1 ‘
hon Chun 0 £ O - ~
o R
If I had no#ed my troops in a position.where they were obliged to fight't __ __ an to follow
his own discretion, there would have been a general débandade, and it woulc have been impossible to do anything with them.”

The officers admitted the force of his argument, and said: These are higher tactics than we should have been capable of.”



K Golhenta
59. Chinh trong con nguy nan mé

doi quan c6 thé tao nén don
dinh dé gianh chién thang.
[Hiém nguy thuong khién con
ngudi tré nén manh meé hon. ]

&
- .
_-‘ -

' allen into harm'’s way tha

R

For it is prt
[Danger ha '

racing effect. ]



K Gelhentia
60. Muon thanh cong trong chién

tran, hay khéo 1éo nam bat va
thich trng véi v do ctia doi
phuong.

[Tao Cong day: “Hay gia vo kh()
dai” — t6 vé nhuong bo va thuan

theo y muon ctia doi tha. -

-

Success in y ; accommodating our s to t
[Ts’ao Kung'says: “Feign stupldlty by an appearance of ylel ng and fal




K Golhonta
Truong Du giai thich ro hon: “Khi

d6i phuong mudn tién, hay khich =
ho ti€én; khi ho muon lui, hay co
tinh tri hodn dé ho thyc hiény
dinh d6.” Muc tiéu 1 khién déi
phuong cha quan, khinh thuc‘)ng‘i_
truéc khi ta tung don quyét dinh.]

|

>
_ :
r: -If the enemysshowsaninel _

Chang Yu’@ - s :
to retreat, delay on purpose that he may carry out his intention.” The object is to make him remiss a
deliver our attack.]

e 1S anxious
nd contemptuous before we



K Golhonha
61. Bang cach kién tri theo sat bén

suon dich,

[C6 thé hieu la “dong hanh cung

dich theo mot huéng.” Tao Cong
noi: “Doan két quan ta va tién Ve
phia dich.” Tuy nhién, cach dlen

giai manh mé nhu vay la 0 Dig >

. -
By persiste’ hangmg og“’t?
[1 understand the first four words to mean accompanymg the ¢ nemyl  one directic

make for the enemy.” But such a violent displacement of characters is quite indefensible. |

7Q

 “unite the soldiers and



K Golhonta
cuodi cung chung ta sé thanh cong
[Nguyén van la “sau mot ngan
dam duong.”]
trong viec tieu diét vi tuéng chi
huy
[Day luon dugc xem la chién thﬁﬁ"_
quan trong trong binh phap
Trung Hoa.]

*-*

_

=

-

R

e —
we shall shy&d in the 'lgz'n“"gr _, lly,~after a t ousand i p—
in killing t ommander-in-chief. —

[Always a great point with the Chinese.]




K Gelhentia
62. bay chinh la kha nang vuot

kho bang muu tri va su khéo 1éo
tinh té.

This is call




K Gelhenta

63. Ngay trong ngay ban nhan
quyén chi huy, hdy déng chat cde 3
16i vao bién gidi, pha hiy cac bang
klé)m SOét, E




K Gothenta
[Bang kiém soat nay lam bdng tre
hoac gb, mdi bang c6 hai nita, mot
ntta dugc quan gate gitr lam giay
phép hoac ho chiéu. Khi nira ban
kia dugc tra lai dang han, quan
gate s€ mo cua cho nguoi di quaﬁ
va ngan can moi su gia di lai,

[Du ho dén tir hay di dén 1 e
dsi ph < Ty "
0 " . ™
Oi P UONZ, ]| i, - =
Mﬂ == = | _‘, V‘-\ _ )
S "'-r' e, - ~

[These WeIleets of bambo E vood, one half of whieh washissted” ) __ __ arge of a gate.
When this was returned to him, within a fixed period, he was authorized to open the gate and let the traveler through.] and

stop the passage of all emissaries. [Either to or from the enemy’s country.]



Be stern i
so that yo

K Golhonta
64. Hay gitr thai d0 nghiém tac va
cuong quyét khi hop ban,
[Khong dé 16 diém yéu, dong th01
yéu cau k&€ hoach ctia ban phai
dugc dang minh quan phé duyét.]
dé ban lam chtt hoan toan tinh
hé. [Theo Mach Diéu Tran, cau
nay nhan manh: Luon gitt bimai ’

tuyet doi Lrong-moEgyeai ~ e
cua banﬁ _ _ - S
r‘# M.no.weakness, and in nyou |
ycontrol the situation. [Me1 Yao-ch’en understands the wt : Take the strictest precautions

to ensure secrecy in your deliberations. ]



0 Gelhenta
65. Khi ke thu so hd, hay 1ap tic

tdn dung co hdi ma xéng thang
vao.

If the enen‘



Forestall y
and subtly

I Gelhenta
66. Hay khon khéo vugt truéc doi

thti bing cach chiém ldy nhiing gi

doi Phlfﬁng COl trong,

va tinh té& sdp xép thoi diém dé
anh ta phai xuat hién tai noi ban’
da chon. E

&pponent"b seizing what he holds dear, »
trive to time his arrival on the ground.



K Gelhenta

[Theo 16i giai thich ctia Tran Hao:
“Néu toi chi€ém dugc vi tri thuén
lgi ma ké thu khong xuat hién,
loi thé Ay ching mang lai gia tri
thuc tién nao. Vi th€, ngudi muon
chiém linh vi tri quan trong véi
doi phuong phai bat dau bang Vlec
tao ra mdt ‘cudc hen’ khéo léosas

\ o - - ‘
thé Xemn NGi=o0Idc teén. —~
e S € W T _—

~ '
dayc W""F . i —— ’ -
[Ch'en Hao'si€xplanation: "Tm&) seize a favorable position, but'the € 7 dc e advantage

thus obtair@wiannot be turned to any practical account. He who intends therefore, ta u" position of importance to the
enemy, must begin by making an artful appointment, so to speak, with his antagonist, and cajole him into going there as well.”




Mei Yao-c

K Gelhenta

Mach Diéu Tran thi cho rang
‘cuoc hen’ nay dugc tao nén qua
con duong gian di€p cta ké thu,
nhitng ngudi chi nhan va Chuyen i
dang luong thong tin ma ta muo 1
ho bi€t. Sau khi khéo 1éo deloy

dinh, “chting ta phai tinh toan sao

~
AN

cho du xuat phat sau doi thilag

toi truoch -
= Y

p1es, who will
d our intentions, “we

explams that thi
carry back the amount of mformatlon that we choose to give t DSE

unr ngly disc

must manage, though starting after the enemy, to arrive before him.



We must s :

I Gelh-ernta
Viec xuat phat sau nham dam bao

hin sé di theo huéng do; con dén
truGce gitp ta chi€ém linh vi tri
khong gap tré ngai. Doan nay
cling gop phan lam r6 cach hléu
cua Mach Dléu Tran vé § 47.”]

ure his maljcrmingithith <= ‘- —

without tr@g Taken thus, the pré-sﬁer'lt passage lends some support to Mei o




K olthenta
67. Di theo con dudng do quy tac

dinh san,
[Chia Lin noi: “Chién théng 1a diéu:

duy nhat quan trong, va diéu nay
khong thé dat duoc bing cach
tuan theo cac kinh dién thong
thuong.” That ti€c la bién thé nas;
chi dua trén co s6 rat it uy g

. 8
nghia ma nd nane Py ~ °
e _ d _-—— = _ x
thuyet i%-w- [N0O1 ~ | ) ‘
Walk in th*h definc TOYRER . —————
[Chia Lin s ‘Victory is the only thing that matters and this cannot be achieved by adhering to conventional canons.” It is

unfortunate that this variant rests on very slight authority, for the sense yielded is certainly much more satisfactory.




8 Golhonta
Napoleon, nhu chiing ta biét, theo

cac cuu chién binh ctia truong
phai ci ma ong ta danh bai,da
gianh chién thing trong cac tran
danh bang cach vi pham moi km
dién chién tranh dugc chap
nhan. |

&_
W_

-
. -

: - oy p— -
Napoleon, *e know, a?&? ) the veterans of the'eld schoolwihi €
accepted canon of warfare.] i




8 Gelhonta
va thich nghi véi ké thu cho dén
khi ban c6 thé chién dau mot tran
quyét dinh.
[Tu Mu noi: “Hay tuan theo chlen '
thuat ctia ké thu cho dén khi co
co hoi thuan loi; sau do xuat hlen
va tham chién trong mot tran
danh quyét dinh.”]

and accom ate yourse’IT‘to (),
[Tu Mu says:“Conform to the enemy s tactics untﬂ a favorable opport

and engage in a battle that

shall prove demswe ']



At first, th

K olthenta
68. Ban dau, hay gitr thai do e dé

nhu mot thi€u ni, chd doi ké tht
dé 16 so ha; roi nhanh nhu con
thd chay thoat, ban sé khién doi
phuong khong kip phan tng.

@X __,._' apidity of a
running hare, and it will be too late for the enemy to Oppose youl.



W Gelhonta

[Con thé von noi tiéng vi tinh
nhit nhat, nén phép so sanh nay
c6 phan khong hoan toan phl‘l
hgp. Tuy nhién, Tén Tt chi muén
nhan manh dén toc do cua no. e,
nguoi hi€u cau nay 1a ban phai
chay trén ké thi nhanh nhu con
tho bo chay, nhung quan dif pagel

nay da dua Tu-MaY-phan=hae - i
_ = = s 3 g ‘ | _ S
mot cac "hoply. ] X D - .

=
-.‘-*- "

[As the haﬁnoted for 1ts'eX reme'timidity, the comparison 1ly appear: i
of its speed."The words have been taken to mean: You must flee from the enemy as
rightly rejected by Tu Mu. ]

- vas thinking only
S an escaping hare; but this is

1 7
QUICKIV d
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